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(PL) INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

PILARKA SZABLOWA

58G960
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu zabezpieczenia drég oddechowych
przed pytem z ciecia.

e Aby unikna¢ przecinania gwozdzi, srub i innych twardych przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy
nalezy skontrolowac doktadnie obrabiany materiat.

e Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubos¢) przekraczaja wymiary podane w danych
technicznych.

e Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ czy pod materiatem obrabianym jest dostateczna ilos¢

miejsca, aby nie uszkodzi¢ brzeszczotem stotu, podtogi.

Pilarke nalezy trzymac oburacz.

Przed naci$nieciem wtacznika upewnic sie czy brzeszczot pilarki nie dotyka do materiatu.

Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

Przed przecinaniem podtogi, $ciany lub innego materiatu nalezy upewnic sie, ze nie znajdujg sie w nich

przewody elektryczne.

Nie wolno odktadac¢ pilarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie wolno witacza¢ pilarki przed uchwyceniem jej reka.

e W celu wyjecia brzeszczotu nalezy uprzednio wyfaczy¢ pilarke wiacznikiem i odczekaé, az brzeszczot
przestanie pracowad. Nastepnie nalezy odtaczy¢ pilarke od zasilania.

e Nie nalezy dotykac brzeszczotu lub obrabianego materiatu tuz po zakonczeniu pracy. Elementy te
moga by¢ silnie rozgrzane i moga spowodowacd oparzenie.

e W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania elektronarzedzia lub wydawania dziwnych
odgtoséw natychmiast wylaczy¢ i wyjaé wtyczke z gniazda zasilajacego.

e W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne w obudowie pilarki powinny by¢
odstoniete.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka szablowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy. Jest ona napedzana
jednofazowym silnikiem komutatorowym. Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego
ciecia rozdzielajagcego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie, materiatach drewnopochodnych
oraz tworzywach sztucznych i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego brzeszczotu).
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Brzeszczot

2. Uchwyt brzeszczotu
3. Przycisk blokady wtacznika
4. Wiacznik
5. Stopa

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
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OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1.

Walizka transportowa - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

Odlaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.
Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

Obroci¢ pierscien uchwytu brzeszczotu (2) i wsungé brzeszczot do oporu w uchwyt (rys. A).
Zwolnic pierscien uchwytu brzeszczotu (2) (pierscier samoczynnie powrdci do potozenia wyjsciowego).
Sprawdzi¢ czy brzeszczot jest wtasciwie osadzony w uchwycie pociagajac lekko za brzeszczot.

W przypadku gdyby pierscien uchwytu brzeszczotu nie powrécit do potozenia wyjsciowego, nalezy
go obrdcic recznie.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE
Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej pilarki.

Wiaczenie - wcisna¢ przycisk wiacznika (4).
Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (4).

Blokada witacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

Wcisna¢ przycisk wigcznika (4) i przytrzymac w tej pozycji.
Wcisna¢ przycisk blokady wtacznika (3) (rys. B).
Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (4).

Wylaczanie:

Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Zakres predkosci pracy regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wtacznika (5).

CIECIE

e Umiesci¢ przednia czes¢ stopy (5) ptasko na materiale przewidzianym do ciecia.

o Dopasowac predkos¢ pracy do wiasciwosci przecinanego materiatu.

e Uruchomi¢ pilarke i odczeka¢, az osiggnie maksymalna ustawiong predkos¢ obrotowa.
e Przesuwac powoli prowadzac brzeszczot po wczesniej wyznaczonej linii ciecia (rys. C).

Ciecie nalezy wykonywa¢ réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage, aby nie przecigzac pilarki. Nadmierny
nacisk wywierany na brzeszczot bedzie dziatat hamujaco, co odbije sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia.

Podczas pracy cata powierzchnia stopy powinna przylega do powierzchni obrabianego materiatu.

&

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa,
lub obstuga nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
@ e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

e Nie uzywac zadnych $srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci
wykonane z tworzywa sztucznego.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

e Regularnie nalezy czyscic szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zlecic¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

(D Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka szablowa
Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 350 W
Ilo$¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 0 - 2500 min’
M bos¢ ciet teriat Drewno 60 mm

ax. grubos¢ cietego materiatu Stal 6 mm
Skok brzeszczotu 17 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,6 kg
Rok produkgji 2016

DOTYCZACE DANE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 88 dB(A) K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 99 dB(A) K =3 dB(A)
Wartos¢ przyépieszenia drgan: a, = 4,86 m/s> K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddacd je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematdw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/Gydrté/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wyrob Pilarka szablowa

/Product/Termék/ /Reciprocating saw/Rdékafarkflirész/

Model

/Model./Modell/ >8G960

Numer seryjny

/Serial number/Sorszdm/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC /
/2004/108/EK Elektromdgneses Osszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana

/Noified body/

/Bejelentett szervezet/

INTERTEK Testing Services Shanghai Building No. 86.Qinzhou Road(North)

oraz speftnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-11:2010; EN 55014-1:2006/+A1:2009/4+-A2:2011; EN 62321:2009
EN 55014-2:1997/4+-A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 13
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A mdszaki dokumentdcié Osszedllitdsdra felhatalmazott, a kézbsség terliletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkez8 személy neve és cime./

Pawet Szopa

Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa @ﬂ’@f/ 5(70@\

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zalaczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX 3
SERVICE 5

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
RECIPROCATING SAW

58G960

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use dust-masks when cutting to protect your respiratory system against produced dust.

e Carefully check the processed material before cutting to eliminate possibility of cutting nails, bolts, or

other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification for a given material.

e Prior to operation check if there is enough space under processed material to avoid table or floor damage

with the blade.

Hold the saw with both hands.

Ensure the saw blade does not have contact with the material before pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Before cutting floor, wall or other material make sure it does not contain electrical wires.

Do not put away the saw until it stops moving. Do not switch the saw on when not holding it with your

hand.

e To remove the blade, first switch the saw off with the switch and wait until the blade stops moving.
Disconnect the saw from power supply.

e Do not touch the blade or processed material immediately after the work has been finished. Those
elements may be hot and may cause burns.

e When you see unusual behaviour of the tool or hear strange noises, immediately switch off the tool and
remove the plug from mains socket.

e To ensure proper cooling keep ventilation holes in the saw body uncovered.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Reciprocating saw is a hand-held power tool with insulation class Il. It is driven by a single-phase
commutator motor. The tool is designed for making straight, coarse cuts, curved cuts and holes in wood,
wood-based materials, plastics and metals (provided that appropriate blade is used). Range of use covers
repair and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Blade

2. Blade holder

3. Switch lock button

4. Switch

5. Footplate

Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION
Disconnect the power tool from power supply.

@ Installation and removal of the blade is toolless.

e Turn the ring of the blade holder (2) and slide the blade into the holder until it stops (fig. A).
e Release the ring of the blade holder (2) (the ring will return to the default position).
e Pull the blade lightly to make sure it is properly fixed.

If the ring of the blade holder does not return to the default position, turn the ring manually.

OPERATION/SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
The mains voltage must match the voltage on the saw rating plate.

Switching on - press the switch button (4).
Switching off — release pressure on the switch button (4).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

e Press the switch button (4) and hold in this position.
e Press the switch lock button (3).(fig. B).

e Release pressure on the switch button (4).
Switching off:

e Press and release the switch button (4).

Work speed is controlled within its range with pressure on the switch button (5).

CUTTING

Put front part of the footplate (5) flat on the material that you plan to cut.

Adjust working speed to properties of processed material.

Switch on the saw and wait until it reaches full rotational speed at current setting.
Move the saw slowly and guide the blade along previously set cutting line (fig. C).

®

Cut at a steady rate, be careful not to overload the saw. Excessive pressure applied on the blade will suppress
operation and will affect cutting efficiency unfavourably.

During operation whole surface of the footplate should contact surface of the processed material.

OPERATION AND MAINTENANCE

@ Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, repair or maintenance.

CLEANING AND MAINTENANCE
@ e Cleaning the device after each use is recommended.
e Do not use water or any other liquid for cleaning.
e C(lean the reciprocating saw with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure. Do not use
any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.
e C(lean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.
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e In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.
e Store the reciprocating saw in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Reciprocating Saw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 350 W
Blade stroke cycles (without load) 0-2500spm
. . . Wood 60 mm
Maximum thickness of cut material
Steel 6 mm
Blade stroke length 17 mm
Protection class Il
Weight 1,6 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lp, =88 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power: Lw, =99 dB(A) K =3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 4,86 m/s> K=1,5m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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@ UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

MOTORSTICHSAGE
58G960

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Beim Sdgen verwenden Sie immer Staubmasken, um die Atmungswege gegen den beim Sagen
entstehenden Staub zu schitzen.

e Vor dem Arbeitsbeginn liberpriifen Sie sorgfaltig das zu bearbeitende Material, um das Durchsdagen
von Nageln, Schreiben und anderen harten Gegenstanden zu vermeiden.

e Sdgen Sie kein Material durch, dessen Abmessungen (Starke) die in den technischen Daten angegebenen Mal3e
Uberschreiten.

e \ordem Arbeitsbeginn tberprifen Sie, dass es unter dem zu bearbeitenden Material ausreichend Platz

gibt, um den Arbeitstisch, FuBboden nicht zu beschadigen.

Die Motorstichsdge ist mit beiden Handen festzuhalten.

Vor dem Betatigen des Hauptschalters priifen Sie nach, ob die Motorstichsdage das Material nicht berihrt.

Greifen Sie mit lhrer Hand nach keinen rotierenden Elementen.

Vor dem Durchsdgen von FuBbéden, Wanden oder anderen Materialien Uberprifen Sie, ob sie keine

elektrischen Leitungen enthalten.

e Legen Sie die Motorstichsdge nicht ab, wenn sie noch in Bewegung ist. Schalten Sie die Motorstichsage
nicht ein, bevor Sie sie mit der Hand nicht festhalten.

e Um das Sageblatt herauszunehmen, schalten Sie vorher die Motorstichsage mit dem Hauptschalter aus
und warten Sie ab, bis das Sageblatt zum Stillstand kommt. AnschlieBend ist die Motorstichsage von der
Netzversorgung zu trennen.

e Beriihren Sie das Sdgeblatt und das bearbeitete Material nicht unmittelbar nach der beendeten Arbeit.
Diese Elemente konnen stark erhitzt werden und Verbrennung verursachen.

e Falls Sie ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des Elektrowerkzeugs feststellen,
schalten Sie es sofort aus und trennen Sie den Stecker von der Steckdose.

e Um ausreichende Kiihlung des Gerates zu gewahrleisten, sorgen Sie dafiir, dass die Liftungséffnungen
im Gehduse der Motorstichsage frei bleiben.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Motorstichsage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Dieses Gerat ist das einfache Trennschneiden,
Bahnschneiden und Ausschneiden in Holz, holzdhnlichen Werstoffen und Kunststoffen und Metallen
(vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sageblatt eingesetzt) bestimmt. Der Anwendungsbereich dieses
Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A Nichtbestimmungsgemaife Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

. Sageblatt

2. Sageblattaufnahme

3. Taste der Schalterverriegelung

4. Hauptschalter
5

—

. FuB

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

SAGEBLATTE SPANNEN
Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Montage und der Austausch des Sageblattes erfolgt ohne Werkzeuge.

e Den Ring an der Sageblattaufnahme (2) umdrehen und das Sageblatt in die Aufnahme bis zum
Anschlag einfihren (Abb. A).

e DenRinganderSageblattaufnahme (2) loslassen (der Ring kommtautomatischin die Ausgangsposition
zurick).

e Durch leichtes Ziehen am Sageblatt priifen, ob das Sageblatt in der Aufnahme richtig gespannt ist.

@ Falls der Ring der Sdageblattaufnahme in seine Ausgangsposition nicht zuriickgekommen ist, ist der
Ring manuell umzudrehen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Schweifsdge
angegeben worden ist.

@ Einschalten - den Hauptschalter (4) driicken.
Ausschalten — den Hauptschalter (4) freigeben.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

e Den Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten.
e Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken. (Abb. B).

e Den Schalter (4) freigeben.

Ausschalten:

e Den Hauptschalter (4) driicken und freigeben.

Mit der Kraft des Andrucks auf die Taste des Schalters (5) wird der Bereich der Betriebsgeschwindigkeit
geregelt.

SCHNEIDEN

Den Vorderteil des Ful3es (5) flach auf das Werkstlick legen.

Die Drehzahl der Motorstichsdage an die Eigenschaften des zu bearbeitenden Werkstiicks anpassen.
Die Motorstichsdage betdtigen und abwarten, bis die eingestellte max. Drehzahl erreicht wird.

Das Sdgeblatt an der vorher bestimmten Schneidelinie langsam verschieben (Abb. C).

®

Flhren Sie den Schnitt gleichmafBig aus und beachten dabei, dass das Elektrowerkzeug nicht Giberlastet wird.
Das zu starke Driicken auf das Sdgeblatt wird seine Bewegung gebremst, was sich auf die Schneideleistung
negativ auswirken wird.

@ Beim Schneiden soll die gesamte Flache des FuBles an der Oberflaiche des zu bearbeitenden

Werkstiicks anliegen.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

REINIGUNG UND WARTUNG
@ e Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

e Die Motorstichsdge ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem
Druckwert durchzublasen. Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen die
Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liftungsschlitze der Motorstichsége regelméBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

e Beim UbermafBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der
Motor-Kohlebirsten zu beauftragen.

e Die Motorstichsdage an einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN
Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlielich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Motorstichsdage
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 350 W
Anzahl der Zyklen des Sageblattes (ohne Belastunq) 0 - 2500 min"!

. Holz 60 mm
Max. Dicke des Werkzeugs Stahl 6 mm
Hub Sageblatt 17 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 1,6 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, =99 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 4,86 m/s* K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Gber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLNN

MWUNA CABEJIbHAA
58G960

BHUMAHWE: MEPEO HAYAJIOM 3SKCTUTYATAUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO 1 COXPAHWTbL EFO B KAYECTBE CMPABOYHOTO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

e Bo Bpemsa paboTbl MOMb3yNTeCb MPOTVBOMBIIEBON MACKOW NS 3alWTbl AblXaTeSibHbIX MyTeln oT
obpa3zyioLenca nbinu.

e Y106bl 136€XKaTb KOHTAKTa MWfbl C FBO3AAMU, BUHTAMU U APYTUMY TBEPAbIMY NpPeaMeTamMmu, nepeq,
Hayanom paboTbl TLWATENIbHO OCMOTPUTE 06pabaTbiBaEMbIi MaTepuar.

e 3anpelaetcs pacnuaMBaTb MaTepuas, pasMepbl KOTOPOro (TOMWWMHA) MNPEeBbLIWAT Pa3Mepbl,
YKa3aHHble B TEXHNUECKIMX XapaKTEPUCTMKAX MUJbI.

e [lpucTynas K paboTe, NpoBepbTE Ha/MyMe AOCTAaTOYHOrO CBOOOAHOIrO MecTa noj obpabaTbiBaeMbiM

MaTepuanom, UtTobbl He MOBPEAUTb CTOM WK MO NMUbHBIM MOSIOTHOM.

Bo Bpems paboTbl fepKuTe MUY ABYMS PyKaMu.

Mepen BKNoYeHMEM NUIbl yOEAUTECD, YTO OHa HE MPKKAcaeTcs K obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany.

3anpeLlaeTcsa NprKacaTbCa PYKOW K NOABVMHbIM S/IEMEHTaM MUTbI.

Mepen pacnunoBKo Mosa, CTEH UK APYroro aHanorMyHoro MaTeprana yoeautecb B TOM, UTO B HUX

OTCYTCTBYIOT SMIEKTPUYECKME NPOBOJA.

e 3anpelyaeTca OTKIAaAbIBATh MUY B CTOPOHY, EC/IM OHa NPOJOJIKAET paboTaTb. 3anpeLlaeTca BKIOYaTh
nuny, He B3sIB €€ B PYKMU.

e [lns BbIEMKM MWIbHOTO MOJMIOTHA CHayana BbIKOUNUTE MUY KHOMKOW BKOYEHUS U [OXKAUTECH
OCTaHOBKMW MOJIOTHA, @ 3aTeM BbIK/IOUNTE MUY 13 PO3ETKMU.

e 3anpelyaeTca NprKacatbCs K NUIbHOMY MONOTHY My obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany cpasy nocie
3aBepLUeHnsa PaboTbl. DTV NMEMEHTbI MOTYT CUJIbHO HAarpeTbCA U Bbi3BaTb OXKOTW.

e ECnun 3neKTPOMHCTPYMEHT 1M3LaeT BO BpeMsi paboTbl CTPaHHbIV 3BYK UM He paboTaeT Hagnexalymm
06pa3om, ero HEO6XOAUMO BbIKIIOUWTb U BbIHYTb BUSIKY 13 PO3ETKM.

e [lns obecneyeHUs NpaBUbHOIO OXJIaXKAEHUS, HE CleAyeT 3aKpblBaTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA B
Kopnyce nusbl.

BHUMAHMUE! UHcTpyMeHT cnyKuT gns pa6oTbl BHYyTpY NOMeLLeHA.

HecmoTpsa Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, MPeAnpuHsATbIe 3alinTHbie Mepbl U WNCMNOJib30BaHue
CPepCTB 3almThbl, BCeraa CylecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOYHbIN PUCK NOJIyYeHNA TPaBMbl BO Bpemsi
pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

CabenbHas nuna siBnsieTcs PYYHbIM SJTEKTPONHCTPYMEHTOM C VI3OJ'IF|LI,I/IEM Ilknacca. an/IBO,D,I/ITCﬂ B ABUXeHne
OﬂHOd)a3HbIM KOJINEKTOPHDbIM 3JIEKTPUYECKUM OBUTraTeNIEM. MHCprMEHT OAaHHOIo Tuna NpUMeHAeTCA anAa
pacnnna gpeBeCUHbI, ,u,epeBo3ameH|/|Tene|7|, a TakKXe rnjiactmacc n mMmetauyioB (I'Ipl/l ycnoBun npuMmeHeHuA
COOTBETCTBYOLWEro NMJIbHOIo MoJioTHA). Cd)epa NPUMEeHEHNA NHCTPYMEHTA — CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbDbIE
pa6OTbI, a TaKXe BCe py4Hble pa6OTbI, BblMOJIHAEMbIE MaCTepaMI/I-J'IIO6VITEJ'IFIMI/I.

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATDb 3/IEKTPONHCTPYMEHT He Mo Ha3HauyeHuo.

OMNCAHUE KTPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHasa HMXKe HyMepaLuusa KacaeTca SN1eMeHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaB/ieHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpadpuyeckmmm n3obpakeHNAMN.

1. MwunbHOE NONOTHO

2. [aTpOH NWABbHOrO NOJIOTHA

3. OukcaTop KHOMKWU BKIOYEHUSA

4. KHoMKa BKJ/IlOYeHusA

5. lMopowea

* BHeWHWN BUL NPUOBPETEHHOTO SNEKTPOVHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUMTENIbHO OTIMYATbCA OT M300PaXEHHOro Ha

prICyHKe.
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OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAMXEHNAM

BHMMAHWE

A BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALINA

OCHALWLEHUVE N ONONMHUTENDbHBIE NPUHAQNEXHOCTHU
1. YemopaHuumk -1 wT

NoAroTOBKA K PABOTE

KPEMNEHUE NMUJIbHOTO MOJIOTHA
OTKNIoUYNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT OT CEeTH.

@ KpenneHue 1 3ameHa NUAbHOIO NOSIOTHA He TPEOYIOT NCMOSIb30BaHMA PYYHOTO MHCTPYMEHTA.

e [loBepHWTE KOMbLO NaTPOHa NWUbHOIO NONOTHa (2) 1 BCTaBbTe MOMOTHO A0 yrnopa (puc. A).
e OTnycTnTe KOMbLO NUIbHOMO NOJIOTHA (2) (KONbLIO aBTOMATUYECKM BEPHETCA B UCXOAHOE MONOXKEHUE).
e [lpoBepbTe NpaBuUIibHOE KpeneHne NUIbHOMO NOJIOTHA B MaTPOHeE, C/ierka NoTAriBas 3a NojoTHO.

@ B cnyuae, ecnm KonbLO NUIbHOTO NOJIOTHA He BEPHETCA B UCXOAHOE NOJIoXKeHne, ero Heo6xoaumo
NOBepPHYTb BPYUHYIO.

PABOTA /HACTPOUKA

BKJTIOHMEHUE /BbIKJIOYEHUE

HanmeeHme CeéTn [AOMKHO COOTBETCTBOBATb HOMWHAJ/IbHOMY HaMNpPAXeHuK, YyKa3aHHOMY Ha
wunbgnke 3J1IeKTPONHCTPYMEHTa.

BknioueHme — HaXXMKTe Ha KHOMKY BKIoYeHus (4).

BbiKnloueHue — OTNycTTe KHOMKY BKAOUeHNA (4).

dukcauma KHOMKN BKIIOYeHUA (AnnTenbHasA paborta)

BknioueHne:

® HaKMuTe KHOMKY BKIOUeHMA (4) 1 npuaepXunTte BO BKITIOUEHHOM MOJSTIOXKEHWM.
e HaxmuTe KHONKY dpurKcaTopa (3) (puc. B).

e OTnycTuTe KHOMKY BK/toYeHUsA (4).

BbiknioueHune:

® HaKmuTe 1 OTNYCTUTE KHOMKY BKoYeHUsA (4).

YacTtoTa BpalleHnA perynmpyertca CUNONM HaXKMMa Ha KHOMKY BKTIOYEHUA (5).

PACNIUN

MNocTtaBbTe nepenHo YaCTtb NOAOLWBbI (5) Ha MaTtepuarn, I'Ipe,QHa3Ha‘-IEHHbIIZ ana pacnuna.
OTperym/lpy|7|Te YaCTOTy XO4a NMUIbHOIO MNONOTHA B 3aBUCMMOCTW OT pacnninBaemMoro matepmuarsia.
Bkniounte nmny n nogoxante, NoOKa OHa He Ha6epeT MaKCMaJIbHYIO HYaCTOTY BpalleHUA.
MeaneHHo nepemeu.l,a|7|Te NbHOE NMOJIOTHO MO 3apaHee HaMeuyeHHOM NTNHUK pacnuna (pl/lC. Q).

®

PacnunoBKy BbINOMHANTE paBHOMEPHO, HE NepPErpyKanTe MHCTPYMEHT. Ype3mMepHbI HaXKUM Ha NUbHOE
MofoTHO OyAeT NpMoCTaHaBMBaTb €ro, YTo HebNaronpuATHO NOBANAET Ha NPOV3BOAUTENIBHOCTD.

@ Bo Bpems pacnunoBKy nogoliBa UHCTPYMEHTa AOJKHa NpuieraTtb K pacnuinBaemMomy matepuany
BcCel cBoell NOBepPXHOCTbIO.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXXUBAHUE

@ Mpuctynaa K Kakum-nn6o fencTBusAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOI, PeryiMpoBKOii, PEMOHTOM WM
o6cnyKnBaHvem, cnefyeTt 06A3aTeNibHO BbIHYTb BUJIKY WUHYPA NUTAHWA NWIbl U3 PO3eTKU.
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OYUCTKA U TEXHUNYECKOE OBCJTYKUBAHUE

e 3anpeLlyaeTca UCMONb30BaTb BOAY U KaKY-NIMOO XUMNYECKYIO XKUAKOCTb AN YNCTKN NUNbI.

e [IpoTupanTe Nuay Cyxom TPANOYKOM UAX NPOYULLEANTE CTPYen CKAaToro Bo3ayxa C HU3KMM faBfieH/eM.
3anpeLyaeTca NPUMEHATb Kakue-nnbo YncTaALmMe CPeacTBa, Tak Kak 3TO MOXET Bbi3BaTb NOBpeXaeHne
N1acTMacCoOBbIX 3/1IEMEHTOB MHCTPYMEHTa.

e (CucTemaTMyeCcKy ounLiaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA BO 13beXKaHne neperpesa ABuraTens.

e B cnyyae upe3amepHOro MCKPEeHUA Ha KOJINIEKTOpe, MopyyumTe NPOBEPKY COCTOAHMA YrOMbHbIX LWEeTOK
ABUraTens cneumanuncry.

® VIHCTPYMEHT XpaHuTe B CYXOM 1 HeJOCTYNMHOM AnA AeTen mecTe.

@ e PekomeHayeTcA oumLaTb MUY NOCSE KaXKA0ro UCMONb30BAHNA.

3AMEHA YTOJ1bHbIX LLETOK

N3HoweHHble YyronbHble LWETKU ABuratena (4ANHOW MeHee 5 MM), weTKn ¢ obGropeBLier
NOBEepPXHOCTbIO UMM LapanuHamu ciiegyet HeMeQ/IeHHO 3amMmeHuTb. CnepyeTt 3ameHUTb 06e WeTKn

OAHOBpPEMEHHO.

3amMeHy YrosibHbIX LWETOK pPeKoOMeHAYyeTcA nopy4yaTb KBanuuumMpoBaHHOMY CReluannucty u

MNCNob30BaTh UCKAIOUYNTENIbHO OPUrMHaNbHble 3anacHble YacTu.

@ Bce Henonaakm gOMKHbI YCTPaHATbCA yI'IOJ'IHOMOl{eHHOIZ CepBI/ICHOIZ CJ'Iy)K6OI2 nponssognTenA.

TEXHUYECKUE NAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE JAHHbIE

Muna cabenbHasn

MapameTtp BennumnHa

Hanpsi»keHne nnutaHms 230B AC
YacToTa TOKa N1UTaHmA 50y,
HoMurHanbHaa MOLWHOCTb 350 BT
Kon-Bo xo[10B MWIbHOIo NosioTHa (6e3 Harpysku) 0-2500 MuH"
T [peBecnHa 60 Mm

OJILMHA 3aroTOBKKU Npu pacnue Clans 6 MM
XoA NWIbHOro Nos0THA 17 Mm
Knacc 3awmTbl Il

Bec 1,6 Kr
loa BbINycKa 2016

MHOOPMALINA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALLIUN
YpoBeHb akycTtudeckoro aasnexus: Lp, = 88 ab(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTuyeckomn mowHoctu: Lw, =99 ab(A) K= 3 gb(A)
Bubpoyckoperue: a, = 4,86 m/c* K=1,5m/c?

3ALLUTA OKPYXKAIOLLEA CPEAbI

SneKTponprbopbl He CriefyeT BbibpacbiBaTb BMECTE C AOMALIHMMYM OTXO4aMU, UX ClieflyeT nepenatb
B CreyunanbHblil NYHKT yTunuzauun. ViHpopmaumio Ha TeMy yTUNM3aLuuy MOXET MpefocTaBUTb
npofaeel M3penvis WM MeCTHble BRACTW. DNEKTPOHHOe 1 3feKTpuueckoe obopynoBaHue,
oTpaboTaBLIee CBOW CPOK SKCMyaTaLmm, COAEPKUT OnacHble AA OKPY»KaloLLen cpeabl BeLecTsa.
O6opyaoBaHue, He MOABEPrHYTOE MPOLIECCY BTOPUYHON NepepaboTky, ABNAETCA NOTeHUManbHO
oMacHbIM ANA OKpY»KatoLLer cpefibl M 30POBbA YeNoBeKa.

* OcTaBnsem 3a cobo NpaBo BBOAUTb M3MEHEHUS.

Komnanusa ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex”) coobLiaeT, YTo BCe aBTOPCKMEe NpaBa Ha cofepaHre HacToAwen
WHCTPYKUMKN (panee ,MHCTpyKums”), B T.4. TeKcT, doTorpaduu, CXembl, PUCYHKM U YepTeXU, a TakKe KOMMOHOBKaA,
NPVHAANexaT UCKUYMTENbHO KoMnaHuy Grupa Topex v 3alumieHbl 3akoHoM oT 4 ¢eBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM
npaBe 1 CMeXHbIX npaBax (BecTHumk 3akoHopaTenbHbix akToB PM N2 90 no3. 631 c¢ nocnea. usm). KonuposaHue,
BOCMpou3BefeHre, NybnmKaums, U3SMeHeHVe dN1eMeHTOB MHCTPYKL MK 6e3 NMCbMeHHOro cornacua KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLeHO 1 MOXEeT NOoBJieYb 3a COOON rpakAaHCKYHo 1 YroNOBHY OTBETCTBEHHOCTb.
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UH®OPMAL|USA O JATE U3rOTOBJIEHUSA YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbIA HAXOAUTCA HA U3AEUUN

Mopanok pacwmnppoBKM MHPOPMALMU CedyoLWNiA:

2XXXYYG*#**#**
roe

2XXX - rog nsrorosneHus,
YY - mecAl n3rotoBneHns
G- Kog, TOproBol mapku (nepBas 6ykBa)

#¥%¥¥ - NOPAJKOBDBIN HOMEp N3genus

M3z2omoseneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLII 3 OPUTIHA

NMUNKA WABEJIbHA
58G960

MPUMITKA: MEPLL HIXX NPUCTYNATW 0O EKCITYATALIT YCTATKYBAHHS, CJ1I4 YBAXXHO O3HAMOMUTICA
3 LIIEIO IHCTPYKLIIEIO N 3BEPEFTU 1T B AOCTYMHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU

e [lif 4yaCc KOPMWCTYBAaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HarnonerimeBo pekoMeHAYeTbCA npauloBaTn B
3aXUCHIN NPOTUNUOBIM MacLi 3 METOI0 3aXUCTY AMXaNbHUX WAAXIB Bif Nuy, WO NOBCTAE BHACNI[OK
pO3nNuBaHHA MmaTepiany.

e [lepw HiXX 3axoguTCcA 06pOo6NATY MaTepian NUMKO, Cif NepeBipUTN HAABHICTb Y HbOMY CTOPOHHIX
npeameTiB: LiBAXIB, FBUHTIB, LWIPY6IB TOLLO.

® He gonyckaeTbca nepeTvHaTy MaTepian, napameTpu AKOro (TOBLUMHA) NEPEBULLYIOTb BEIMUYUHY, WO
BKa3aHa B TEXHIYHNX XapaKTepUCTUKAX.

e [lepw Hi>K 3ax0AMTUCH NpaLoBaTX, CNif NepeBipUTY, YK Nig MaTepianom, LWo 06poboBaTUMETLCA, €

[LOCTaTHbO Micus, Wo6 He MNOLWKOAUTM MUAbHUM NONIOTHOM MOBEPXHi CTOMY UM Nigoru.

Munky cnig yinko TpumaTyi o6omMa pyKamu.

MepL Hi>K HATUCKATN KHOMKY BBIMKHEHHSA, C/1iJ YNEBHUTUCA, LLO NW/bHE MOJIOTHO HE TOPKAETbCA MaTepiany.

He gonyckaeTbca TopKaTUCA AeTanen NUkuy, Wo pyxaloTbCA.

Mepw HiXK 3ax04MTUCA NUAUTY NIGNOTY, CTIHW YW IHWWIA MaTepian, ciig YNeBHUTUCA, WO B HUX BiACYTHI

eneKTPUYHI 4POTU.

e He pgonyckaeTbca BigknagaTn nNuUiky, AKLWO IT NXIbHE NOMIOTHO BCe LWe pyXaeTbcA. He gonyckaeTbea
BMUKATU NMUNKY, LLO HE € MiLIHO 3aTUCHYTO Y pyLi.

o [lepLl Hi>XK 3aX0ANTUCA MIHATU NUbHE MOMIOTHO, C/iJ BUMKHYTU MUJIKY KHOMKOK BBIMKHEHHSA | 3aueKaTu,
[OKW MONOTHO He 3ynuHnTbCA. [icna uboro cnig Big'eQHaTV NUIKY Bif MepeXxi XNBNEeHHA.

® He fonycKaeTbcA TOPKATUCA MUIIBHOMO MOSIOTHA YM MOBEPXOHD, O 00pO6NI0I0TLCA, 0Apa3sy » Nicna
3aKiHUeHHA npavi. BoHW MOXyTb OyTU po3neyeHUMU, i TOPKAHHA 10 HUX 3arPOo>KyE OMiKoM.

e B pasi HeTMNOBOI NOBEAIHKN eNTeKTPOIHCTPYMEHTY UM NOABM CTOPOHHIX 3BYKIB CNif HEranHO BUMKHYTU
XUBMIEHHA N BUTATTY BUAENKY 3 PO3ETKMU.

e 3 meTolo 3abe3neyeHHA aileKBaTHOrO OXONIOMKEHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTY CAif CTEXMTY 3a TUM, Wob
BEHTUNALINHI OTBOPY B MOro KOPMyCi He 3aTynAnmca.

YBATA! YcTaTKyBaHHA NpU3HaveHe Ao eKcnyaTauil y npumillleHHAX | He Npu3HaveHe ANA npadi Ha30BHi.
He 3Bakaloum Ha 3acTocyBaHHs 6e3neyHOi KOHCTPYKLii, BUKOPUCTaHHA 3ac06iB 6e3neKku 1 ogaTKoOBUX
3aco6iB 0cO6GMCTOro 3axMCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNMNLWKOBUIA PU3MK TpaBMaTU3MY NiA Yac npaui.

BYOOBA I NPU3HAYEHHA

Munka wabenbHa ABNAE OO0 PYUYHUIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafaHo Il knac 3 enekTpoizonadii. BiH
npautoe Big ogHOdA3HOrO efeKTPOMOTOPY KONIEKTOPHOro Tumny. ENeKTpoiHCTpyMeHT npur3HayeHun fo
BVMIKOHAHHSA 3BMYaNHOIO nepepizaHHaA, KPUBOAIHINHOIO po3NuaoBaHHA Ta BUPi3aHHA GirypHUX eflemMeHTiB
B Jouui, AepeBOnoxigHMX maTepianax Ta njacTMmaci 1 meTanax (3a yMOBM BUKOPUCTaHHA BignoBigHOro
NMUIbHOFO MONOTHA). ENeKTPOIHCTPYMEHT MpM3HAaYeHUN A0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OYAiBEnbHUMX
npausax, a TakoX 0 iHLWKX aMaTOPCbKUX NpaLb.

A He ponyckaeTbcA BUKOPNCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY He 3a NPU3HaUYeHHAM.

onnc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHILWHbLOIO BUMMAAY €NEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHUN HUKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB [0 L€l IHCTPYKU,T.

1. lMonoTHO NunbHe

2. [laTpoH Ana yTpmmyBaHHA NOMOTHA

3. KHonka 6noKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA

4. KHonKa BBIMKHEHHA

5. OnipHa pamka

* IcHye MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUUYHUM 30BHILWHIM BUNAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, L0 306paKeHui

Ha MaJlloOHKY.
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OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA

3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

NMPUHANEXHOCTI M AKCECYAPU
1. Kelc go nepeHocKu i 36epiraHHsA -1 wr

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOIO NMNOJIOTHA

BUMKHITb eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTArHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

MoHTaX i 3amiHa NMbHOIO NOJIOTHA HE BMMaratTb HAABHOCTI iIHCTPYMEHTIB.

e [loBepHiTb KifbLie NaTpoHa (2) Ta BCTaBTe NusIbHE MOMOTHO B NAaTPOH fo onopy (man. A).

e BianycTiTb Kinbue NaTpoHy (2), WO TPMMAE NMUbHE MOMOTHO (KiNbLe CaMOCTIMHO MOBEepPHETbCA A0
BMXiZIHOTO MONOMKEHHSA).

e [lepeBipTe, U NUIbHE NOSIOTHO MiLHO TPUMAETLCA B NATPOHI, MOTATHYBLUM 3@ MOMNOTHO.

AKWo KinbLie naTpoHa He NOBEPTAETbCA Y BUXiJHEe NOJNI0XKEeHHS, Oro CNif MOBEPHYTYN BPYUHY.

®

®

NMnoPA[4OK PObOTU /POBOYI HAJIALLUTYBAHHA

BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra »xuBneHHA B Mmepexi NOBMHHA BiANoBiAaT! XxapaKTepucTuKam, BKasaHUM y NMacrnopTHil
Tabnuui Ha eNneKTPOoIHCTPYMEHTiI.

BBIMKHEHHSA: HAaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (4).
BuMKHeHHA: BignyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (4).

BnokKyBaHHs KHONKWN BBIMKHEHHSA (6e3nepepBHUIT peXXnum npauii)
BBiMmKHeHHA:

® HaTuCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHSA (4) N yTPUMYNTE i HaTUCHYTOHO.
e HaTucHiTb KHOMKY 6/I0KYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHS (3) (man. B).

e BianycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (4).

BuMKHeHHA:

® HaTuCHITb i BigNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (4).

WBnaKicTb pyxy NUIbHOTO MNOIOTHA PEryNIIOETHCA CUMOK HATUCKY Ha KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5).

MPALA WWABEJIbHOIO NUJIKOIO

3inpiTb NepeaHo OKpanKy onipHOI pamKu (5) BCi€lo noBepxHeto Ha MaTepiasi, Lo Noro po3nutoloTb.
HonacynTe yacToTy XoZy NUAbHOrO NOJIOTHA O XapaKTepuCTUK MaTepiany.

BBIMKHITb NUIKY i 3aueKanTe, QOKU ABUTYH He [OCATHE NOBHOT LUBMAKOCTI 06epTaHHA.

Posnunionte maTepian, NoBosi NpocyBaloun MUbHE MOMOTHO B3JOBX 3aBYaCHO PO3MiYeHOI NiHil
po3nuntoBaHHaA (man. C).

I'IpocyBaTM NMAJTKY HaJ1IeXUTb piBHOMipHO, BOAHOYAC 3BepPTaloyn yBary Ha Te, LLI,O6 He I'IepeO6TFI)KyBaTI/I
OBUTYH NMUITKNA. Ha,ElMipHI/IVI TUCK, LLO noro AO0KNafatoTb Ha NJIbHE NOJIOTHO, CNPUYNHAETbCA A0 raJibMyBaHHA
Oro MasTHUKOBOIO PYyXy, WO, B CBOK Hepry, CKOpoyye BUAATHICTb po3nunitoBaHHA.

Mig yac po3nunoBaHHA BCA NOBEPXHA OMiPHOI paMKVN MOBMHHA LWiIbHO NPUAAraTty A0 NMOBepPXHi
marepiany, WO 10ro po3nuiolTb.
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3bEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

@ Mepw HiXK perynioBaTy, PeMOHTYBAaTU eJIEKTPOIHCTPYMEHT, CK/MagaTh 4Yu po3KnajgaTtv ioro,
eNIeKTPOIHCTPYMEHT Clifi BUMKHYTU KHOMKOIO BBiMKHEHHS /1 BUTAT TV BUAEJNIKY 3 PO3eTKU.

OYMLIEHHA | TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA
@ ® PeKOMeHAYETbCA YUNCTUTU eNIeKTPOIHCTPYMEHT Lopasy MiciA KOPUCTYBaHHSA.

® He fONyCKaEeTbCA UNLEHHA €IeKTPOIHCTPYMEHTY 3a JOMOMOIOI0 BOAM YN iHLWOI PignHN.

e lllabenbHy NUAKY [OMNYCKAETbCA YNCTUTK BUKIIIOUYHO 33 [OMOMOrOI0 CYXOl FaHuipku abo cTpymeHem
CTVICHEHOT O NOBITPA HU3bKOIO TUCKY. He oNyCKaETbCA BUKOPMCTOBYBATU MPY LibOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3UMHHUKN, OCKINIbKM BOHW 34aTHi NOLIKOAMNTN NAACTUKOBI €1eMEHTUN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

® BeHTWNAUINHI WiNUHKM B KOpnycCi ABUryHa HaneXuTb YTPMMyBaTW B 4WUCTOTi, WO6 3anobirtu
neperpiBaHHIO eNeKTPOiIHCTPYMEHTa.

e B pasi noABmM HagMipHOro iCKPeHHA KOMyTaTopy eNleKTPOIHCTPYMEHT i nepeaat KeanidikoBaHoMy
cneuianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTiNbHUX LWiTOYOK ABUTYHA.

e YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyXoMmy MicLii, He JOCTYNHOMY ANA JiTen.

3AMIHA BYTJIbHUX WWITOK

ByrinbHi witouku, wo sHocunucs (To6To KopoTili 3a 5 Mm), cnaneHi um TPicHyTiI, cnig HeraliHo 3amiHUTIA.
@ 3aBxAn cnig 3amiHATA 06GMABI LLITOUKN OfHOYACHO. PeKoMeHAYETbCA BUKOHYBaTU 3aMiHy BYriIbHMX

LiITOYOK BUKJIIOYHO C/laMu KBanipiKoBaHOro cnewjianicta 3 BAKOPUCTaHHAM OpUriHaIbHUX 3aM4acTyiH.

B pasi byab-AKMx HenonagoK Cif 3BepTaTncA 4O aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

Munka wabenbHa

Xapakrepucrmka Moka3sHuK

Hanpyra »unBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacTtoTta Mepexi XKMBEHHSA 50y
HomiHanbHa NOTY>KHICTb 350 Bt
YacToTa xo4y nosiotHa (6e3 HaBaHTaXkeHHsA) 0-2500 xB.™
M . [epeso 60 Mm

aKC. TOBLYMHA MaTepiany, WO PO3NUITIETbCA Crans 6 MM
KpOoK NmjiibHOro noJsioTHa 17 Mm
Knac enektpoisonsuii Il
Bara 1,6 Kr
Pik BurotoBneHHs 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb WULYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb Trcky ranacy: Lp, =88 ab (A) K=3 ab (A)

PiBeHb akycTyHOI noTyxHocTi: Lw, =99 ab (A) K= 3 b (A)
3HauYeHHsA NPUCKOPEHHA KoNMBaHb: a, = 4,86 M/c® K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULIA

3yXMTi NPOAYKTY, L0 MPaLoOTb Ha €NeKTPUYHOMY XMBJIEHHI, He Cif BUKUAATX Pa3oM 3 MOy TOBMMM
BiAXof4amu, a yTuni3oByBaTU B CriewlianbHUX 3aKknagax. BigomocTi npo yTunisauito MmoxHa oTpumaTtm B
npopaasLA NPOoAYKLii UM B opraHax mMicLeBoi agmiHicTpadii. BignpauboBaHi eneKTpryHi Ta eNeKTPOHHi
npunagm MicTATb PEYOBUHI, IO He € CNPUATIMBMMU /1A NprpoaHOro cepefoBuiya. O6nagHaHHS, LWo
He nepenaEeTbcs A0 NepepobKmM, MOXKe CTaHOBUTY Hebe3neky AnA cepefoByLLa Ta 3M0POB'A TIOANHMN.

* BUpOOHWMK 3anuLuae 3a co60to MPaBo BHOCKTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 oprauuHoto agpecoto B Bapuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (tyT i gani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNoBillaE, WO BCi aBTOPCbKI MpaBa Ha 3MiCT JaHOI IHCTPYKLi
(TyT i pani Ha3MBaHOI «IHCTPYKUIA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MilLieHi CBITANHMW, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPeC/IeHHS, a TakoX
po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX eneMeHTiB HanexaTb BMKMOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANoBigHO o
3akoHy Big 4 niotoro 1994 poky «lpo aBToOpCbKe NpaBo 1 cropigHeHi npaBax» (anB. opraH aepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 noganblu. 3M.). KonitoBaHHSA, nepepobka, nybnikauin, nepepobka B KoOMepLiiHMX LinAx Biei IHCTpyKLUii um
okpemux Ti enemeHTiB 6€3 nMcbmoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HegoTpriMaHHA A0 i€l BUMOTY TArHE
3a co6010 LMBINbHY Ta KapHY BignoBiganbHicTb
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@ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SZABLYAFURESZ
58G960

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Flrészelés kozben hasznaljon por ellen védé dlarcot, hogy védje a légutakat a keletkezd por ellen.

e Azesetleges szegekbe, csavarokba vald belevagas elkeriilése érdekében a flrészelés megkezdése elStt
ellenérizze a megmunkalt anyagot.

e Ne prébdalkozzon olyan anyag flirészelésével, amelynek mérete (vastagsdga) meghaladja a mdszaki
adatokban meghatarozott értéket.

o A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a megmunkalt anyag alatt rendelkezésre éll-e elegendé

hely, a flrészpenge nem fogja-e az asztallapot, a padlét karositani.

A flirészt fogja két kézzel.

Beinditdas el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy a flirészpenge nem érinti a megmunkalandé anyagot.

Ne érintse kézzel a mozgé részeket.

Padlo, fal, ill. mas elem flrészelésének megkezdése elétt ellendrizze, hogy azokban nincsenek-e

halézati vezetékek.

e A még mozgésban lévé szuréflirészt nem szabad letenni. Amig biztos kézzel meg nem markolta a
flrészt, addig ne inditsa el.

e A flirészpenge kivételéhez dllitsa le a flirészt az inditokapcsoldval és varja meg, mig a flrészpenge
mozgasa ledll. Ezutdn dramtalanitsa a szablyaflirészt a csatlakozé kihuzéasaval.

e Ne nyuljon e flirészpengéhez vagy a megmunkalt anyaghoz kdzvetleniil a munka befejezése utan.
Ezek az elemek felforrésodhatnak, és érintésiik égési sériilést okozhat.

e Amennyiben az elektromos kéziszerszdm rendellenes mikodését tapasztalja, vagy az szokatlan
hangokat ad ki, azonnal kapcsolja ki a szerszamot, és huzza ki hal6zati csatlakozojat az aljzatbol.

o A megfeleld hltéshez a szablyaflirész hazan a réseknek szabadon kell maradniuk.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A szablyaflirész a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. Egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A gép rendeltetése egyenes és gorbe vonall vagasok, kivagasok készitése faban
és fahoz hasonlé anyagokban, mlanyagokban és fémekben (a megfelel6 flirészpengéket alkalmazva).
Felhasznalasi terllete kiterjed az épitési és feltjitasi munkakra, valamint az 6nélléan végzett otthoni
barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen hasznalati utasitas abrain.
1. Flirészpenge

2. Flirészpenge befogd

3. Azinditokapcsolo reteszelés gombja

4. Inditékapcsold

5. Talp

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
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A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A FURESZPENGE BEFOGATASA
. Aramtalanitsa a szerszamot.

@ A flrészlap befogatasahoz, cseréjéhez szerszam hasznalata nem sziikséges.

e Forgassa el a (2) befogogydirtit és tolja be Uitkdzésig a flrészlapot a befogdba (A. dbra).
e Engedje el a (2) befogdgytirtit (a befogdgyirii magatol visszatér eredeti helyzetébe).
e Ellendrizze enyhén meghuzva a flirészpengét, hogy szabalyosan (il-e a befogdban.

Ha a befogodgyiirii nem tér vissza 5nmagatol kiindulasi helyzetébe, forgassa vissza kézzel.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS
A A haldzati fesziiltség egyezzen meg a szablyafiirész gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Inditas - nyomja be az (4) inditékapcsoloét.
Leallitas - Engedje fel az (4) inditdkapcsolbt.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:

e Nyomja meg és tartsa benyomva az (4) inditékapcsolot.
e Nyomja be az indité kapcsolé (3) reteszét (B. abra).
e Engedje fel a (4) inditdkapcsolot.

Kikapcsolas:
e Nyomja be és engedje fel az (4) inditékapcsolét.

(D A m(ikodési sebességet az (5) indité kapcsoldra kifejtett nyomdas mértékével lehet szabalyozni.

AVAGAS

Helyezze a (5) talp mellsé részét a flirészelendé munkadarabra.

Allitsa be a megmunkalt anyagnak megfelel6 sebességet.

Inditsa el a szablyafUirészt és varja meg, mig eléri a bedllitott sebességi maximumot.

Lassan tolja el6re a flirészpengét a korabban kijel6lt vagdasi vonal mentén vezetve (C. abra).

A vagast végezze egyenletesen, vigydzva arra, hogy ne terhelje tul a flrészt. A firészpengére kifejtett
tulzott mértékl nyomas fékezi mozgasat, igy a vagas hatékonysaga csokken.

Vagas kozben a talpnak teljes feliiletével fel kell fekiidnie a megmunkalt anyagra.

KEZELES, KARBANTARTAS

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
szerszamot a halézati csatlakozé kihtuzasaval.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

@ e Minden esetben ajanlott azonnal, hasznalatanak befejeztével a szerszamot megtisztitani.
e Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznaini.

e A szablyaf(irészt tisztitsa szaraz torl6kenddével vagy fuvassa at siritett levegével. Ne hasznaljon
semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert karosithatjak a mdanyagbol késziilt elemeket.

e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

e Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképz&dést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

e A szablyaf(irészt szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

@ Barmiféle felmeriilé meghibdsodas javitasat bizza a gyarto altal kijeldlt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Szablyafiirész
Jellemzé Erték

Haldzati fesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 350 W
Loketszam (lresjaratban) 0 - 2500 min’
Maximalis vaahaté ta0s4 Fa 60 mm

aximalis vaghatoé anyagvastagsag ACE] 6 mm
Lokethossz: 17 mm
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
Tomeg 1,6 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 99 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 4,86 m/s*> K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat
a termék keresked6jétésl, vagy a helyi hatésagoktél. Az elhasznédlodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatéd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet
és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna
2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”)
tartalmaval — ideértve tobbek kdzott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel - kapcsolatos 0sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt dllnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzdi és ahhoz hasonlé jogokrdl sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozldny) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozésokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkil polgarjogi és buntet6jogi felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU SABIE
58G960

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI, TREBUIE SA CITESTI ATENT, PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU INTREBUINTARE IN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

e In timpul utilizarii utilajului, trebuie sa porti masca anti praf, cu scopul de a asigura caile respiratorii
impotriva prafului emis in timpul taierii.

e \Verificati cu atentie materialul d prelucrat, inainte de al tdia,deoarece in acest mod, evitati tdierea
cuielor, suruburilor sau alator obiecte dure.

e Nu este permis de a tdia material, al carui dimensiuni ( grosime) depasesc dimensiunile spacificate in
datele tehnice din prezentele instructiuni.

e Inainte de a incepe lucrul, trebuie verificat, daca sub materialul care vrei sa-l tai, este loc suficient,

pentru ca sa nu defctati cu panza, masa sau dusumeaua.

Ferastraul trebuie tinut cu ambele maini.

Inainte de a apasa intrerupatorul, asigura-te ca, panza ferastraului nu atinge materialul.

Nu este permis, de a apropia mana, de elementele in miscare.

Inainte de a tdia perete, dusumea sau alt material, trebuie sa te asiguri ca, in aceste obiecte nu sunt

conductori electrici.

e Nu este permis sa pui ferastrdul jos, atunci cand functioneaza. Deasemeni, nu este permis sa pornesti
frastraul nainte de al tine cu mana.

e Cu scopul dea schimba panza, intdi trebuie sa-l opresti cu intrerupatorul lui, apoi trebuie asteptat un
pic, pana ce panza se opreste. Dupa ce panza se opreste, scoate stecarul din priza cu tensiune.

e Imediat dupd executarea taierii, nu te atinge de panza sau de materialul taiat. Aceste elemente pot fi
foarte fierbinti si te poti frige.

e In cazul in care vei constata cd, scula electrica nu se comporta normal, sau se se aud sunete suspecte,
imediat trebuie deconectata de la alimentarea cu tensiune.

e Orificiile de ventilare, de pe carcasa ferastraului, trebuie sa fie totdeauna curate, asigura racirea
motorului.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ferastraul sabie, este o scula electrica manuald, cu izolatie de clasa Il. Utilajul este actionat de motor
monofazic cu colector. Destinat petru o gama variata de lucrari de tdiere, precum demolare prin tdiere
in Inie dreapta sau curbd, in lemn, materiale lemnoase si sintetice cat si in metal ( cu conditia utilizarii
panzei corespunzdtoare). Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrari de renovare in domeniul constructiilor,
activitatii individuale de catre amatori (mesterire).

A Nu este permis, de a utiliza scula electrica, in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos, se refera doar la elementele utilajului, prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

Panza

Prinzator rapid de panze

Buton de blocarea intrerupatorului

Intrerupator

Talpa

newN =

* Pot apare mici difernte intre figura si produs
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISIMENT
@ MONTAJ / ASEZARI
@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Geanta transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

FIXAREA PANZEI
@ Deconecteaza scula electrica, de la alimentarea cu tensiune.

Schimbarea panzelor de ferastrau, rapida, fara unelte.

e Roteste inelul prinzatorului de panze (2) si ibaga panza adanc, in prinzator, pana la rezistenta (fig. A).
e Dadrumullainelul prinzatorului de panze (2) (inelul va reveni la pozitia lui initiala).

e Verifica, daca panza este bine prinsa, trage usor de panza.

In cazul in care, inelul prinzatorului de panze (2) nu va reveni la pozitia lui initiala, trebuie rotit cu
mana.

LUCRUL /AJUSTARILE

PORNIREA / OPRIREA

A Tensiunea de alimentare, trebuie sa corespunda cu tensiunea, de pe placta defabricatie a ferastraului.
Pornirea: - apasa butonul intrerupatorului (4)
Oprirea: slabeste apasarea butonului intrerupatorului (4).

Blocarea intrerupatorului (lucru continuu)

Pornirea:

e Apasa butonul intrerupatorului (4) si tine-l apasat.

e Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (3) (fig. B).

e Slabeste apasarea butonului intrerupatorului (4).
Oprirea:

e Apasa si slabeste, apasarea butonului intrerupatorului (5).

AJUSTAREA VITEZEI DE LUCRU
@ Domeniul actiondrrii vitezei de lucru, se regleaza prin apasarea butonului intrerupatorului (5).

TAIEREA
@ e Aseaza suprafata talpii (5) pe materialul prevazut pentru taiere.
e Potriveste viteza de lucru, la caracteristica materialului respectiv.
e Porneste ferastraul, asteapta putin, pana ce prinde viteza maxima ajustata.
e Gliseazd panza usor, conducand-o pe linia de taiere, insemnata mai devreme (fig. C).
Taierea trebuie facuta uniform, fiind atent, sa nu supraincarci ferdastraul. Apasand excesiv asupra panzei, va
frana, fapt care va reflecta nefarobail, privitor la eficientei tdierii.

In timpul lucrului, toata suprafata talpii, trebuie sa adereze la suprafata materialului prelucrat.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

@ Inainte de incepe, orice activitate de instalare, de reglare, sau deservire la feratrau, trebuie sa te
asiguri ca, stecarul este scos din priza de alimentarea cu tensiune.
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DE CURATARE SI INTRETINERE

@ e Serecomandd, de a curata ferdstraul imediat dupa fiecare utilizare.
e Nu este voie, sa intrebuintati la curatat, apa sau alte lichide.

e Ferastraul sabie, trebuie curatat cu o carpa uscata, sau cu aer comprimat de mica presiune. Nu utilizati
nici un fel de agenti curatitori, nici detergnti, deoarece pot defecta piesele executate din materiale
sintetice.

e In mod regulat, orificiile de ventilare de pe carcasa, trebuie verificate si intretinute curate, cu scopul ca
racirea motorului sa fie asigurata, evitand supraincalzirea utilajului.

e In cazul, in care vei observa scanteiere exagerata la colector, o persoana calificata in acest domeniu,
trebuie sa verifice starea carbunilor motorului electric.

e Ferastraul sabie, trebuie pastrat la loc uscat, inaccesibil copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat flocuiti cu altii noi.
Totdeauna, ambii carbunii trebuie schimbati simultan.
Schimbarea periilor de carbune, trebuie incredintata persoanei calificate, in acest domeniu, care va
intrebuinta doar piese originale.

@ Tot felul de defecte, trebuie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Feratrau sabie

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 350 W
Ciclii panzei (fara sarcinad) 0 - 2500 min"’
Grosimea max.a materialului de taiat Lemn 60 mm

Otel 6 mm

Cursa panzei 17 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea 1,6 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 99 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea accelerarii vibratiilor a, = 4,86 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631
cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa
Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

SAVLOVA PILA
58G960

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

e Pii fezani pouzivejte protiprachovou masku na ochranu dychacich cest pred prachem vznikajicim
béhem fezani.

e Pred zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrabény materidl, zda se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné
tvrdé predméty.

o Nefezejte materidl, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry uvedené v technickych udajich.

Pfed zahdjenim prace se presvédcte, zda je pod obrabénym materidlem dostatek mista, aby nedoslo k

poskozeni stolu ¢i podlahy pilovym listem.

Drzte pilu obéma rukama.

Pred stisknutim zapinace se presvédcte, zda se pilovy list nedotykd materidlu.

Nedotykejte se rukama pohybuijicich se soucasti.

Pfed fezadnim podlahy, stény nebo jiného materidlu je tfeba se presvédcit, zda se v nich nenachazeji

elektrické kabely.

Neodkladejte pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

e Pred vyjmutim pilového listu nejprve vypnéte pilu vypinacem, vyckejte, az se pilovy list zastavi, a poté pilu
odpojte od napdjeni.

o Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materidlu bezprostiedné po dokonceni prace. Tyto
prvky mohou byt silné zahfaté a mohou zpusobit popéleniny.

e V pfipadé zjisténi netypického chovani elektrického nafadi nebo vyskytu neobvyklych zvukd naradi
neprodlené vypnéte a vytahnéte zastrcku z napdjeci zasuvky.

e Aby bylo zaru¢eno spravné chlazeni, musi byt ventila¢ni otvory v krytu pily odkryté.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodatec¢nych
ochrannych prostiedkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Savlova pila je ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Je pohanéna jednofézovym komutéatorovym
motorem. Zafizeni je uréeno k provadéni rovnych délicich fezll, zakrivenych fez(i a vyrez(i do dreva,
materialli na bazi dieva, plastli a kovl (pfi pouzivani vhodného pilového listu). Pila se pouziva pfi provadéni
rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urcenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvk{im zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Pilovy list

2. Skli¢idlo pro upinani pilového listu

3. Tlacitko pro blokovani zapinace

4, Zapinac

5. Opérna patka

* Skutec¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi
1. Prenosny kufiik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO LISTU
Odpojte elektrické naradi od napdjeni.
@ K montazi a vyméné pilového listu nepotiebujete Zddné naradi.
o Otocte krouzkem sklicidla pro upinani pilového listu (2) a zasunte list do skli¢idla na doraz (obr. A).

e Pustte krouzek sklicidla pro upinani pilového listu (2) (krouzek se automaticky vrati do vychozi polohy).
e Mirnym potazenim za pilovy list zkontrolujte, zda je list fAdné upevnén ve sklicidle.

@ Pokud se krouzek sklicidla pro upinani pilového listu nevrati do vychozi polohy, otocte jim ru¢né.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANIi /VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku pily.
@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (4).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlac¢itka zapinace (4).
Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko zapinace (4) a pfidrzte ho v této poloze.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3) (obr. B).
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).

Vypinani:
e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (4).
@ Rozsah pracovnich rychlosti je reqgulovan stupném tlaku na tlacitko zapinace (5).
REZANI
@ e Polozte pfedni ¢ast opérné patky (5) na plocho na material, ktery ma byt fezan.
e Zvolte takovou pracovni rychlost, kterd odpovida vlastnostem fezaného materialu.

e Spustte pilu a vyckejte, az dosdhne maximalnich nastavenych otacek.
e Pomalu pohybujte pilou a vedte pilovy list po predem vyznacené ¢are fezu (obr. C).

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo k pretizeni pily. Nadmérny tlak vyvijeny
na pilovy list ma brzdici Ucinek, coz negativné ovliviiuje ucinnost fezani.

@ P¥i praci musi opérna patka celou plochou priléhat k povrchu obrabéného materialu.
PECE A UDRZBA

@ Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
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K ¢iSténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
Cistéte 3avlovou pilu suchym hadfikem nebo proudem stlateného vzduchu o nizkém tlaku.
Nepouzivejte zadné Ccistici prostiedky ani rozpoustédla, protoze muize dojit k poskozeni plastovych
soucasti.

e Pravidelné Cistéte ventilaCni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k prehfati zafizeni.

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.

e Uchovavejte savlovou pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tieba neprodlené
vyménit. VZdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilu.

e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
[ ]
[ ]

(D Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Savlova pila
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 350 W
Pocet cykll pilového listu (bez zatizeni) 0 - 2500 min’
vt . . Drevo 60 mm
Max. tloustka fezaného materialu
Ocel 6 mm
Zdvih pilového listu 17 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 99 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 4,86 m/s> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v pfislusnych zdvodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. PouZitd elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen:,navod”), véetné m,j.
textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakonG z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejriovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mdze mit za
nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

CHVOSTOVA PILA
58G960

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Prirezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili ochranu dychacich ciest pred prachom,
ktory vznika pri rezani.

e Aby ste sa vyhli presekdvaniu klincov, zavitov a inych tvrdych predmetov, pred zaciatkom prace

dokladne skontrolujte obrabany material.

Nie je dovolené rezat materidl, ktorého rozmery (hrdbka) prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

e Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je pod obrabanym materidlom dostatok miesta, aby sa pilovym

listom neposkodil stol alebo podlaha.

Pilu drzte oboma rukami.

Skor, ako zapnete spinac, ubezpecte sa, ¢i sa list pily nedotyka materidlu.

Nedotykajte sa rukou pohyblivych suciastok.

Pred rezanim podlahy, steny alebo iného materialu sa ubezpecte, Ze sa v nich nenachadzaju elektrické kable.

Nie je dovolené odkladat pilu, ak je tato stale v pohybe. Nie je dovolené zapinat pilu predtym, ako ju

vezmete do ruky.

e Ak chcete vybrat pilovy list, najprv vypnite pilu spinacom a pockajte, az pilovy list prestane pracovat.
Nasledne odpojte pilu od napdjania.

e Nie je dovolené dotykat sa pilového listu alebo obrdbaného materidlu hned po skonceni prace. Tieto
elementy mézu byt velmi zahriate a mézu spdsobit popélenie.

e Ak sa vam zd3, Ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne vyddava zvldstne zvuky, néradie
okamzite vypnite a vytiahnite konektor zo zdroja elektrického napatia.

e Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v tele pily musia byt odkryté.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatoc¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Chvostova pila je elektrické naradie ru¢ného typu s izolaciou 2. triedy. Je pohanana jednofdazovym
komutatorovym motorom. Zariadenie je uréené na vykonavanie jednoduchého deliaceho rezania,
krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materidloch na baze dreva a plastickych materidloch a kovoch
(pod podmienkou pouzitia vhodného pilového listu). Oblast jej pouzitia je vykondvanie opravarsko-
stavebnych prac, ako aj vietkych prac v rozsahu samostatného domaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Pilovy list

2. Objimka pilového listu
3. Aretacné tlacidlo spinaca
4, Spinac

5. Patka

Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A\

UPOZORNENIE
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@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU
Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

Montaz a vymena pilového listu sa vykonava bez pouzitia naradia.

e Prsten objimky pilového listu (2) otocte a pilovy list vsunte na doraz do objimky (obr. A).
e Prsten objimky pilového listu (2) uvolnite (prsten sa automaticky vrati spat do pévodnej polohy).
e Skontrolujte, ¢i je pilovy list spravne osadeny v objimke tak, Ze zan lahko potiahnete.

V pripade, ze sa prsten objimky pilového listu nevrati do vychodiskovej polohy, otocte ho rucne.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
A Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napiatia uvedenej na popisnom stitku chvostovej pily.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (4).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

e Stlacte tlacidlo spinaca (4) a pridrzte ho v tejto polohe.
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) (obr. B).
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Vypinanie:
e Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

@ Rozsah rychlosti prace je regulovany silou tlaku na tlacidlo spinaca (5).

REZANIE
@ e Prednu ¢ast patky (5) polozte plochou na material, ktory planujete rezat.
e Rychlost prace prispdsobte vlastnostiam rezaného materialu.
e Pilu uvedte do pohybu a pockajte, kym dosiahne maximalnu nastavenu rychlost otacania.
e Pomaly posuvajte tak, ze pilovy list budete viest po vopred vyznacenej linii rezania (obr. C).

Rezanie vykonavajte rovhomerne, pricom dbajte na to, aby ste pilu nepretazovali. Nadmerny tlak vyvijany
na pilovy list bude mat brzdiaci Ucinok, ¢o sa nepriaznivo odrazi na u¢innosti rezania.

Pocas prace by mala cela plocha pétky priliehat k povrchu obrabaného materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
konektor napajacieho kabla vyberte zo sietovej zasuvky.
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CISTENIE A UDRZBA

@ e Odporuca sa ocistit zariadenie hned po kazdom jeho pouziti.
e Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
e Chvostovu pilu cistite suchou handri¢ckou alebo prefukajte stlacenym vzduchom pri nastaveni na
nizky tlak. Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze mézu poskodit suciastky
z plastickych materialov.
e Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
e Vpripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.
e Chvostovu pilu vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa stiicasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

(D Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Chvostova pila

Parameter Hodnota
Napdajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 350 W
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0 - 2500 min"'
Maximalna hribka rezaného materialu Drev,o 60 mm

Ocel 6 mm

Zdvih pilového listu 17 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku: Lp, = 88 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 99 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii:a, = 4,86 m/s> K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Prdvo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm, ndkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti
Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych prévach (tj.
Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 poloZka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné tcely, bez pisomného suhlasu
spoloc¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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@ PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

SABLJASTA ZAGA
58G960

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med Zaganjem je treba uporabljati masko za zascito pred prahom z namenom zas¢ite dihalnih poti
pred prahom, nastalim ob zaganju.

e Da bi se izognili rezanju Zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov, je treba pred pricetkom dela
natancno preveriti obdelovani material.

e Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere, podane v tehni¢nih podatkih, ni
dovoljeno.

e Pred zaCetkom dela je treba preveriti, ali je pod obdelovanim materialom dovolj prostora, da rezalni list

ne bo poskodoval mize, podloge.

Zago je treba drzati z obema rokama.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se list Zage ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki bodo v gibanju.

Pred rezanjem tal, stene ali drugega materiala se je treba prepricati, da se v njih ne nahajajo elektri¢ni

vodi.

Zage ni dovoljeno odloZiti, ¢e se ta $e giblje. Pred prijetjem Zage z roko je ni dovoljeno vklopiti.

e Pred odstranitvijo lista je treba ugasniti zago z vklopnim (izklopnim) stikalom in pocakati, da se list
ustavi. Nato je treba zago odklopiti od napajanja.

e Takoj po kon¢anem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroc¢a
in lahko povzrocita opekline.

e Vprimeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektri¢nega orodja ali da orodje oddaje ¢udne zvoke,
ga je treba takoj izklopiti in izvleci vti¢ in omrezZne vti¢nice.

e Da bi se zagotovilo ustrezno hlajenje, morajo biti prezraevalne reze v ohisju Zage odkrite.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

UPORABA

Sabljasta zaga je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Poganja ga enofazni komutatorski motor.
Naprava je namenjena izvajanju ravnega razdelilnega rezanja, ukrivljenega rezanja in vrezovanja v les, lesu
podobne materiale in materiale iz umetnih snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja ustrezen list).
Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela
(naredi si sam).

A Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Rezilni list

2. Vpenijalo lista

3. Tipka za blokado vklopnega stikala

4. Vklopno stikalo

5. Sani

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACUA

OPREMA IN PRIBOR
1. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV REZILNEGA LISTA
@ Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Montaza in menjava lista se odvija brez uporabe orodij.

e Obrnite obro¢ vpenjala lista (2) in vtaknite list do opore v vpenjalo (slika A).
e Sprostite obro¢ vpenjala lista (2) (obro¢ se samodejno vrne v izhodis¢ni polozaj).
e Preverite, ali je list ustrezno umescéen v vpenjalu, tako da rahlo potegnete za list.

Ce se obro¢ vpenjala lista ne vrne v izhodi$éni poloZaj, ga je treba obrniti roéno.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
A Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici Zzage.

@ Vklop - pritisnite vklopno stikalo (4).
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:
e Pritisnite vklopno stikalo (4) in ga drzZite v tem poloZaju.
e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3) (slika B).
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Izklop:
e Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

@ Obmocje delovne hitrosti je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno tipko (5).

REZANJE

Prednji del sani (5) namestite plosko na material, predviden za rezanje.
Prilagodite delovno hitrost na lastnosti rezanega materiala.

Zazenite Zago in pocakajte, da ta doseze maksimalno nastavljeno vrtilno hitrost.
Pocasi premikajte list po prej oznaceni liniji rezanja (slika C).

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da se ne preobremenjuje zage. Prekomerni
pritisk na rezilni list deluje zaviralno, kar se odraza na ucinkovitosti rezanja.

Med delom se mora celotna povrsina sani prilegati povrsini obdelovanega materiala.

OSKRBA IN HRANJENJE

@ Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vtic
napajalnega kabla iz omrezne vticnice.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

@ e Priporoca se Cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
e ZaciSCenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Sabljasto zago je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z
nizkim pritiskom. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko $kodujejo delom, izdelanim
iz umetnih mas.

e Redno je treba Cistiti prezraCevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Sabljasto Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih $cetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ V'se napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Sabljasta zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc 350 W
Stevilo ciklov rezilneqa lista (brez obremenitve) 0-2500 min”’
Maksimalna debelina rezanega materiala Les 60 mm

Jeklo 6 mm

Hod lista 17 mm
Razred zascite Il
TeZza 1,6 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 88 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, =99 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 4,86 m/s* K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodije, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedeZzem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih
posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

TIESINIS PJUKLAS
58G960

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, ]DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

e Pjovimo metu reikia naudoti apsaugines kaukes, taip kvépavimo takai apsaugomi nuo pjovimo metu
kylan¢iy dulkiy.

e Tam, kad nejpjautuméte viniy ir kitokiy kiety daikty, pries pradédami darbga, jdémiai patikrinkite

apdorojama ruosinij.

Negalima pjauti didesniy (storesniy) ruosiniy, nei nurodyta techniniy duomeny lenteléje.

e Stalo ar grindy nejpjausite, jeigu pries pradédami darba, patikrinsite, ar po pjaunamu ruoSiniu yra

uztektinai vietos.

Tiesinj pjukla laikykite abejomis rankomis.

Prie$ paspausdami jjungimo mygtuka jsitikinkite, kad pjlkliukas atitrauktas nuo ruosinio.

Nelieskite rankomis judanciy elementy.

Prie$ pjaudami grindis, sieng ar pan., patikrinkite, ar jose néra elektros laidy.

Nelieskite veikiancio pjuklo (kai pjakliukas juda). Pjakla junkite tik tvirtai laikydami jj rankose. Norédami

pakeisti pjakliuka, visy pirma isjunkite pjakla jungikliu ir palaukite, kol sustos pjakliukas, véliau iSjunkite

jrankj i$ elektros jtampos tinklo.

e Tik baige dirbti nelieskite pjikliuko ar perpjauto ruosinio. Sie elementai gali bati labai jkaite, todél kyla
pavojus apsideginti.

e Jeigu pastebéjote nejprasta jrankio veikima arba jis skleidZia nebudingus garsus, nedelsdami jj iSjunkite
ir iStraukite laido kiStuka i$ elektros jtampos lizdo.

e Tinkamas védinimas garantuojamas tik atidengus ventiliacijos angas, esancias jrankio variklio korpuse.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemoneés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Tiesinis pjuklas yra elektrinis rankinis, Il izoliacijos klasés jrankis, varomas vienfaziu varikiu. Jrankis skirtas
jprastiems, profiliniams pjlviams, jpjovoms medyje bei jo gaminiuose, metale ir plastmaséje (tik pritaikius
tinkama pjakliuka). Sie jrankiai dazniausiai naudojami remonto, statybos bei kitokiems mégéjiskiems
darbams (meistravimui).

A Nenaudokite jrankio ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Pjdkliukas

Pjukliuko griebtuvas

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Padas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

newN
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR DARBINIAI PRIEDAI

1. Lagaminas -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS
@ ISjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo.
@ Pjakliukas kei¢iamas ir tvirtinamas nenaudojant jokiy jrankiy.
e Pasukite pjukliuko griebtuvo zieda (2) ir jstatykite pjukliuka j griebtuva (stumkite iki galo) (pav. A).
e Paleiskite pjukliuko griebtuvo Zieda (2) (Ziedas savaime grjzta j pradine padétj).
e Patikrinkite, ar pjakliukas griebtuve gerai jtvirtintas, nestipriai patraukite pjukliuka.

@ Jeigu pjukliuko griebtuvo ziedas j pradine padétj negrjzta, pasukite jj ranka.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti tiesinio pjuklo nominaliy duomeny lenteléje nurodyta dyd;.
@ Jjungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (4).

ISjungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (4).

Jjungimo mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)

Jjungimas:

e Paspauskite jjungimo mygtuka (4) ir jj prilaikykite.

e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3) (pav. B).
e Atleiskite jjungimo mygtuka (4).

ISjungimas:

e Paspauskite ir paleiskite jjungimo mygtuka (4).

PJOVIMO GREICIO REGULIAVIMAS
@ Greitis reguliuojamas stipriau ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (5).

PJOVIMAS
@ e Priekine pado (5) dalj uzdékite ant pjovimui paruostos medziagos.
e Pasirinkite ir nustatykite pjaunamai medziagai tinkantj greit;.
e |junkite pjakla ir palaukite kol jis veiks nustatytu maksimaliu greiciu.
Pjaklg slinkite létai, i$ anksto pazyméta pjavio linija (pav. C).

Slinkite tolygiai, nespauskite, kad neperkrautuméte jrankio. Pernelyg spaudZiamo jrankio veikimo greitis
mazéja, dél to sumazéja ir pjovimo veiksmingumas.

@ Pjovimo metu visas jrankio pado pavirSius turi pilnai priglusti prie apdorojamos medziagos
pavirsiaus.
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APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atliekant bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus reikia istraukti
elektros laido kistuka iS elektros lizdo.

Patariama, jrankj valyti po kiekvieno naudojimo.

Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

Tiesinj pjakla valykite sausa audinio skiaute arba prapuskite Zzemo slégio suslégto oro srautu.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy (plovikliy) ar skiedikliy, jie gali paZeisti plastmasines detales.
Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip apsaugosite variklj nuo perkaitimo.
Jeigu rotoriuje pernelyg kibirks¢iuoja, kreipkités j kvalifikuotg meistra, kuris patikrins jrankio angliniy
Sepetéliy bakle.

e Tiesinj pjukla laikykite sausoje vietoje, saugokite nuo vaiky.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrukusius anglinius Sepetélius reikia
nedelsiant pakeisti. Visada, vienu metu kei¢iami abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas meistras.

Visus remonto darbus leidziama atlikti tik autorizuotuose gamintojo servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Tiesinis pjuklas
Dydis Verté

El. tinklo jtampa 230V AC
El. tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 350 W
Pjakliuko zingsniy skaicius (be apkrovos) 0-2500 min”

. . .. . Medis 60 mm
Maksimalus pjaunamos medziagos storis -

Plienas 6 mm

Pjdakliuko zingsnis 17 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,6 kg
Pagaminimo metai 2016

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garsi slégio lygis: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 99 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté:a, =4,86 m/s> K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti | atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis j pardavéja arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudZiama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

ZOBENZAGIS
58G960

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIEKARTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Zagésanas laika jalieto pretputeklu maska, lai pasargatu elpcelus no putekliem, kas rodas zagésanas
laika.

e Lai varétu izvairities no naglu, skrvju un citu cietu priekSmetu parzagésanas, pirms darba uzsaksanas
nepieciesams rlpigi parbaudit apstradajamo materialu.

e Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) parsniedz iekartas tehniskajos datos minétu izmeéru.

Pirms darba uzsaksanas nepiecieSsams parbaudit, vai zem apstradajama materiala ir pietiekosi daudz

vietas, lai nesabojatu ar asmeni galdu vai gridu.

Zobenzagis ir jatur ar abam rokam.

Pirms nospiest slédzi, parliecinaties, vai zobenzaga asmens nepieskaras pie materiala.

Nedrikst pieskarties ar roku pie elementiem, kas atrodas kustiba.

Pirms sakt gridas, sienas vai cita materiala parzagésanu, nepieciesams parliecinaties, vai tajos nav

elektrovadu.

e Nedrikst atlikt zobenzadi, kad ta elementi vél joprojam ir kustiba. Nedrikst ieslégt zobenzagi, ja tas vél
nav satverts ar roku.

e Laivarétuiznemt asmeni, nepiecieSsams vispirms izslégt zobenzadi ar slédzi un uzgaidit, kamér asmens
parstas stradat. Tad nepieciesams atslégt zobenzagi no barosanas.

e Nedrikst pieskarties pie asmens vai apstradajama materiala uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi
var bat karsti un var radit apdegumu.

e Ja tiks konstatéta netipiska elektroiekartas uzvediba vai divainas skanas, nepiecieSams nekavéjoties
izslégt zobenzagi un iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Lai nodrosinatu atbilstoSu iekartas atdzisanu, ventilacijas atveréem zobenzaga korpusa ir jabat
parejamam.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks ieguat traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Zobenzagis ir manuala elektroiekarta ar Il klases izolaciju. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
lekarta ir paredzéta veikt parastu sadaloSu zagésanu, likliniju zagéSanu, ka ari izgriesanu koksnég,
koksnei lidzigos materialos, plastmasas un metalos (ar nosacijumu, ka tiek izmantots atbilstoss asmens).
Pielietosanas sféras ir remonta-bavniecibas darbu veikSana, ka ari jebkada veida amatierdarbi.

A Elektroiekartu nedrikst izmantot nesaskana ar tas izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Asmens

Asmens patrona

Slédza blokésanas poga

Slédzis

Péda

Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

VR ol ol o
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SIMBOLU APRAKSTS

O®>E

PIEZIME

BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATJUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1.

Transportésanas soma - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ASMENS PIESTIPRINASANA
Atvienot elektroiekartu no barosanas.

Asmens montaza un nomaina notiek bez instrumentu izmantosanas.

Pagriezt asmens patronas (2) gredzenu un ielikt asmeni patrona lidz galam (A zim.).
Atlaist asmens patronas (2) gredzenu (gredzens automatiski atgriezisies izejas stavokli).
Parbaudit, vai asmens ir atbilstosi ielikts patrona, viegli pavelkot aiz asmens.

Gadijuma, kad asmens patronas gredzens neatgriezas izejas pozicija, to nepiecieSams veikt manuali.

®

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA/IZSLEGSANA
Tikla spriegumam ir jaatbilst zobenzaga nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslegsana - nospiest slédza (4) pogu.
IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslegsana:

Nospiest slédZa (4) pogu un turét to Saja pozicija.
Nospiest slédza blokésanas pogu (3)(B zim.).
Samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Izslégsana:

Nospiest un samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

@ Darba atrums tiek reguléts ar nospiediena spéku uz slédza (5) pogu.

®

ZAGESANA

Novietot pédas (5) priekséju dalu ar visu tas virsmu uz zagésanai paredzéta materiala.
Piemérot darba atrumu apstradajama materiala ipasibam.

leslégt zobenzagi un uzgaidit, kameér tas sasniegs iestatito grieSanas atrumu.

Léni parvietot zobenzadi, virzot asmeni gar ieprieks atzimétu zagéjuma liniju (C zim.).

Zageésana ir javeic vienmeérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai neparslogotu zobenzagi. Parmérigs nospiediens
uz asmeni radis bremzéjosu efektu, kas negativi atspogulosies uz zagésanas produktivitati.

Darba laika visai pédas virsmai ir japiegul pie apstradajama materiala virsmas.

&

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepiecieSams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.
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TIRISANA UN APKOPE
@ e Irieteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

e TiriSanai nepiecieSams izmantot tdeni vai citu Skidrumu.

e Zobenzagi nepieciesams tirit ar sausu auduma gabalu vai ar saspiesta gaisa palidzibu, kuram ir zems
spiediens. Neizmantot tiriSanas lidzek|us vai Skidinatajus, jo tie var sabojat zobenzaga plastmasas dalas.

e Regqulari tirit dzinéja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu iekartas parkarsanu.

e Komutatora parmérigas dzirksteloSanas gadijuma nepiecieSams uzticét dzinéja oglekla suku parbaudi
kvalificétai personai.

e Zobenzagi vienmér nepiecieSsams uzglabat sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Nolietotas (isakas par 5 mm), nodegusas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams
nekavéjoties nomainit. Vienmer ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomaina ir jauztic tikai kvalificétai personai, kura izmanto originalas nomainamas
dalas.

@ Jebkada veida defekti ir janovérs tikai raZzotaja sertificétam servisa centram.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Zobenzagis
Parametrs Vértiba

Barosanas spriequms 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 350 W
Asmens ciklu daudzums (tuksqgaita) 0 - 2500 min”’
Z3d8iama materisl ks. bi Koksne 60 mm

agéjama materiala maks. biezums Terauds & mm
Asmens solis 17 mm
Aizsardzibas klase Il
Masa 1,6 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 99 dB(A) K =3 dB(A)
Vibraciju paatrinajuma veértiba: a, = 4,86 m/s*> K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shéemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SAABELSAAG
58G960

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.

e FEt vdltida saetera l6ikumist naeltesse, kruvidesse voi muudesse kdvadesse objektidesse, kontrollige
enne t606 alustamist pohjalikult tdodeldavat pinda.

e Keelatud on saagida materjale, mille mé6dud (paksus) lletavad sae tehnilistes andmetes toodud
modte.

e Enne t60 alustamist veenduge, et toodeldava pinna all oleks piisavalt ruumi nii, et saetera ei vigastaks

lauda véi porandat.

Hoidke saagi mélema kaega.

Enne tooliliti allavajutamist veenduge, et saetera ei puutuks vastu tdodeldavat materjali.

Arge puudutage kiega sae liikuvaid elemente.

Enne poranda, seina voi muu materjali saagimist veenduge, et selles ei oleks elektrijuhtmeid.

Arge pange saagi kiest, kui saetera veel liigub. Arge kaivitage saagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

Saetera vahetamiseks lilitage saag valja ja oodake kuni saetera seiskub. Seejdrel lllitage saag

vooluvérgust vdlja.

e Arge puudutage saetera ega tdodeldavat pinda vahetult parast t66 l6petamist. Need elemendid
voivad tugevalt kuumeneda ja pohjustada poletusi.

e Kui markate, et elektriseade to6tab ebatavaliselt voi kui sellest kostub kummalist heli, lilitage seade
viivitamatult vdlja ning eemaldage pistik pistikupesast.

e Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad sae korpuses alati vabadena.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja
lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste
tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Saabelsaag on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb t60le Uhefaasiline
kommutaatormootor. Seade on moeldud puidust, puidusarnastest materjalidest, plastmaterjalidest ja
metallist (vastava saelehe kasutamisel) detaile sirgjooneliseks eraldavaks saagimiseks, koverjooneliseks
saagimiseks ning valjaldigete tegemiseks. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning koik
koduses majapidamises amatoodrina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Saetera

2. Saetera hoidik

3. Tooluliti lukustusnupp

4. Tooluliti

5. Tald

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST
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@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Transportkohver -1 tk.

ETTEVALMISTUS TOOKS

SAELEHE KINNITAMINE
@ Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada mingeid tooriistu.

e Keerake saetera hoidiku (2) voru ja likake saetera hoidikusse (joonis A).
e Vabastage saetera hoidiku voru (2) (vOru naaseb ise algasendisse).
e Et kontrollida, kas saetara on digest hoidikusse asetunud, puitidke tera kergelt tommata.

@ Kui saetera hoidiku voru ei naase algasendisse, keerake see kasitsi digesse asendisse.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine - vajutage t66luliti nupp (4) alla.
Viljaliilitamine - vabastage tooluliti nupp (4).

Lilitilukk (pikaajaline t60)

Sisseliilitamine:

e Vajutage tooluliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
e Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla (joonis B).
e Vabastage tooliliti nupp (4).

Valjaliilitamine:
e Vajutage alla ja vabastage to6liliti nupp (4).

TOOKIIRUSE REGULEERIMINE
@ To0 kiiruse reguleerimiseks muutke to6liliti nupule (5) vajutamise tugevust.

®

(D Saagige rahulikult ja kindlalt, jalgides, et te saele liiga tugevasti ei vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab
saetera liilkumist, mis omakorda halvendab t66tulemust.

SAAGIMINE

Asetage talla (5) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks moeldud materjalile.
Seadistage to0kiisus sobivaks saetava materjali omadustega.

Kdivitage saag ja oodake kuni see saavutab maksimaalse seadistatud pdordekiiruse.
Likake saagi aeglaselt edasi, juhtides saetera mooda margitud saagimisjoont (joonis C).

@ Saagimise ajal peab kodu tala pind asetsema vastu saetavat materijali.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse vo6i hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvéorgust vilja.

PUHASTUS-JA HOOLDUSVAHENDID

@ e Soovitatav on puhastada saagi iga kord parast kasutamist.
e Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
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e Puhastage saagi kuiva kangatiikiga véi madala survega surudhujoa abil. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need vdivad kahjustada sae plastosi.

e Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid sae korpuses, et vdltida mootori Glekuumenemist.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori susiharjade seisundit.

e Hoidke saabelsaagi kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liithemad kui 5 mm) vé6i rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Saabelsaag
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nominaalne vdimsus 350 W
Saetera tstklite arv (koormuseta) 0 -2500 min”’
. . Puit 60 mm
Saetava materjali maksimaalne paksus
Teras 6 mm
Saetera samm 17 mm
Kaitseklass I
Kaal 1,6 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirohutase: Lpa= 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Mira véimsustase: Lwa= 99 dB(A) K= 3 dB(A)
Mobdetud vibratsioonitase: an= 4,86 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kéitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab mitja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertddtlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, téotlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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@ NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA

CABJIEH TPUOH
58G960

BHUMAHMWE: MPEAN MPUCTBIMBAHE KbM YINOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUWA N TA OA CE NA3W C LEEN MO-HATATbLUHO M3MO3BAHE.

nogPObHU NPABUJIA 3A BE3OIACHOCT

e T[lo Bpeme Ha psA3aHe TpsAGBa Aa ce M3Non3BaT NPOTMBOMPAXOBM MacKM C Len npefna3BaHeTo Ha
AMXaTeHMTE MbTULIA MO BPEME Ha PA3AHETO.

e 3apace unsberHe oTPA3BAHETO Ha rBO3JEN, BUHTOBE U APYrv TBbPAY NPeaMETY, NPeam 3arnoyYBaHeTo Ha
paboTaTa cfieqBa Aa ce NpoBepy CTapaTeNHo 06paboTBaHNA MaTepuan.

e He 6viBa Aa ce pexe maTtepuan, unmto pasmepy (aebennHa) NpeBULIABaT pasmMepuTe MOCOYEHU B
TEXHNYECKUTE JaHHM.

e [lpean 3anouBaHe Ha paboTaTa cneaBa Aa Cce MPOBEPU Aanun nog o6paboTBaHUAT MaTepuasn vMMa

AOCTaTbYHO MACTO, 3a [1a He Ce YBPeay C PeXxeLyms NMCT MacaTa Wi noaa.

TpuoHa TpA6Ba Aa ce AbPXK C ABETE pbLie.

Mpeaw fa ce HaTUCHe NYCKoBUA BYTOH C/ieBa Aa Ce NPOBepY Aanv TPMOHBT HE JOKOCBA MaTepuara.

He 6riBa fja ce AOKOCBAT C pbKa ABUXKELLMTE Ce eSIEMEHT.

Mpeau pa3aHeTo Ha MoJoBaTa HACTUIIKA, CTEHATA UM Ha APYr MaTepuan cneaBa Aa ce NpoBepu Janv B

TAX HAMA €NEKTPUYECKM NMPOBOAHULIN.

e He 6uBa ga ce ocTaBa TPMOHDBT, ako TOW BCE OLWEe Ce Hamupa B ABUXKeHve. He 6uBa aa ce BKIOYBA
TPWOHA, NPeau 4a ro XBaHeM C pbKa.

e 3a[av3BafnM pexeLmsa UCT, TpA6Ba MbPBO Aa M3KJTIUMM TPUOHA Ype3 6y ToHa 1 ja M34akame AoKaTo
NUCTBT NpecTaHe aa paboTun. Cpef ToBa TPA6GBa 4a M3K/IHOUMM TPMOHA OT 3aXpPaHBaHETO.

e He 61Ba fja ce AOKOCBa pexeLwms INCT nnv 06paboTBaHUA MaTepran BeAHara cnej NpuKIoyYBaHe Ha
paboTata. EnemeHTHTe Morat fia 6baaT CUIHO HAarPATK U MOTaT Aia NPean3BuKaT onapsaHe.

e B csiyyaii, ue yCTaHOBUM HETUMUYHO AbpPKaHME HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA U N34ABAHETO Ha CTPAHHM
3ByUM, BefiHara TpA6Ba Aa U3K/IOUMM UHCTPYMEHTA U [a M3BaZMM LLencena oT 3aXpaHBaLLuA KOHTAKT.

e C uen ocurypsBaHeTo Ha JOOPO oxna)kaaHe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM B KOPMyca Ha TproHa TpA6Ba
[1a Ca OTKPUTK

BHMUMAHMUE! YcTpoicTBOTO cnyxu 3a paboTa B nomelleHusATa.

Bbnpeku ynotpe6ara Ha 6e3onacHa Mo NPUHLMN KOHCTPYKLUA, N3MOJI3BAaHETO HA OCUTYPUTENTHU
M BOMBJIHNTEJNIHU 3alUNTHU CPeACTBa, BUHAaru CbllecTBYBa MUHMMAaJIEH PUCK OT HapaHABaHUA MO
BpeMme Ha pabora.

KOHCTPYKUUA N NPUNOXKEHUE

TpVOHDBT e pbUeH eNeKTPOUHCTPYMEHT C M30M1auma BTOPY Knac. 3afBuxBa ce C NomoLlTa Ha efHoda3oB
KonekTopeH ABuraten. ToBa YCTPOWCTBO € MpeAHa3HauyeHO 3a M3BbPLUBAHE Ha MpPaBO pa3gensulo,
KPVBONUHENHO pA3aHe 1 pA3aHe Ha AbpBeCUHa, bpPBECMHONOAOOHN MaTeprany, KakTo U Ha CUHTETUYHN
MaTepuanu u Metanu (Npu ycnoBue, Ye ce U3MNon3Ba CbOTBETHUA pexely nucT). Obnactute Ha ynotpeba
Ca 3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHN U BCAKAKBU ApYrv paboTy CBbp3aHM CbC CamoCToATeNHaTa
nobutencka genHocT (MancTopeHe).

é He ce paspeluaBa M3NON3BAHETO Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTA 3a AeNHOCTYN, pa3finiyHN OT HEeroBoToO
npeaHasHauyeHue.

OMUCAHUE HA T PAOUYHUTE CTPAHULIA
MpencTaBeHOTO MO-A0Ny HOMEpMpPaHe Ce OTHACcA 3a efleMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, NMpeAcTaBeHM Ha
rpadryHUTe CTPaHNLM Ha HACTOALLATA MHCTPYKLMS.
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Pexxew, nuct

[He3p0 Ha pexewma nncT
BrokrnpoBKa Ha nyckoBmsa 6yTOH
MyckoB 6yTOH

OcHoBHa njiioya

G o

Morke fa Ma pa3fnvKu Mexzay yepTexa v n3genveTo.

OMNMUCAHUE HA NU3MNON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE
A MPEOYMPEXAEHWNE

@ MOHTAX/HACTPOVIKM

® NHOOPMALINA

EKMNUPOBKA U AKCECOAPU
1. TpaHcnopTHO Kydapue -16p.

NnoAgroTtoBKA 3A PABOTA

NMPUKPENBAHE HA PEXXELWLMA NACT
N3kniouBaTe eNeKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

MOHTaXXbT 1 noamMAHaTa Ha peXxewna nncT ce n3sbpLliBat 6es nomMmouiTa Ha MHCTPYMEHTW.

e QOObpHeTe NPbCTEHA HA THE30TO Ha PeXeLwus IMCT (2) U MbXHETe pexxeLwunst TMCT AoKpal B THe340TO
(yuepT. A).

e (OcBobopeTe NpbCTEHA Ha FTHE3[0TO Ha peXeLms AncK (2) (MpbCTEHBT Cam Ce Bpblia B MbpPBOHAYaIHOTO
CU MOJIOXKEHME).

e [lpoBepeTe fanu pexewmaT JINCT € NPABUTHO PA3MOJSIOXKEH B THE3[0TO Upe3 JIEKO U3gbprBaHe.

@ I1p|/| noJioXKeHne, Ye NPbHCTeHDT Ha rHE340TO Ha peXewnAa oUCK He Ccé BbpHe B MbPBOHAYAJIHOTO CA
noJsioXeHwue, TpﬂGBa Aa ro 3aBbpTuTe PHUHO.

PABOTA/HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE/UA3KJTIO4YBAHE

HanpexeHneTo Ha MpexaTa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBYBA Ha HaNpeXXeHNeTo NOCoOYEHOo Ha Tabenkara
3a TeXHUYECKMN AaHHU Ha TPUOHA.

BkniouBaHe — HaTCHETE MYCKOBUA OYTOH (4).
UskniouBaHe - ocBo6oAeTE NYCKOBUSI OYTOH (4).

BnokupoBKa Ha NycKoBus 6yTOH (NocTosiHHa pa6oTa)

BkniouBaHe:

e HaTncHeTe NyckoBmA GyTOH (4) 1 ro 3aApPbXKTe B TOBA MOSIOXKEHMe.,
e HaTncHeTe 6n1oKMpoBKaTa Ha nyckosus OyToH (3) (uepT. B).

e (OcBobopeTe nyckoBmsA 6YToH (4).

N3kniouBaHe:
o HaTncHeTe n ocBobofeTe NyckoBmaA 6YTOH (4).

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA
[Anana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha paboTaTa ce perynnpa NoCPeCcTBOM CTEMEHTA Ha HaTUCKa BbPXy MyCKOBUA
6yTOH (5).
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PA3AHE
@ e PasnonaraTe npegHaTa 4YacT Ha OCHOBHaTa njoya (5) NNOCKO BbpXy mMaTepuana npepHasHayeH 3a
pA3aHe.

e Perynupaite ckopocTTa Ha paboTa CbrlacHO CBOMCTBATa Ha 06paboTBaHUS MaTepuran.

e BkoueTe TPMOHa U M3YaKalTe JOKATO AOCTUIHE MaKCMMAaliHO HaCTpOeHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

e [lpemecTBaiku OaBHO pexewms NINCT, CefBaniTe NpeaBapUTENIHO HayepTaHaTa JIMHWUA 3a ps3aHe
(yepT. C).

PasaHeTo crieBa fa ce U3BbPLUBA PaBHOMEPHO, O6PbLUANKN BHYMaHME Ha TOBa [a He ce npeToBapBa

TproHa. MPeKOMepPHUAT HAaTUCK OKa3BaH Ha PEXeLnsa NUCT We Bause 3aAbpKallo, KOEeTo Lie ce OTpasu
HebnaronprATHO Ha epeKTUBHOCTTA Ha PA3AHETO.

@ Mo Bpeme Ha pa6oTa LANaTa NOBbPXHOCT HA OCHOBHATa NJioua TPAGBa Aa ce onupa A0 NOBbPXHOCTTA
Ha 06paboTBaHNA MaTepuan.

OBCJIYXBAHE UTNMO4APBXKA

@ MpeAn NpucTbNBaHETO KbM KaKBUTO U Aa 6uno onepauuy no WHCTanupaHeTo, peryinpaHero,
pemoHTa unu ob6cnyxBaHeTo, TpAGBa Aa ce M3BagM Luencesna Ha 3axpaHBawma Kaben ot
3axXpaHBalYNA KOHTaKT.

MOYNCTBAHE N NOAAPDMKKA

@ e [IpenopbuBa ce NOYMCTBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO HEMOCPEACTBEHO Cfie] BCAKA efiHa yrnoTpeba.
e 3anoumncTBaHe fa He ce ynoTpe6sBa BoAa UMW APYr TEUHOCTU.

e CabneHus TpMoH TpPAGBA a Ce MOoYMCTBa C MOMOLLTA Ha CyXO Mapye TbKaH WK Ja ce npoAayxa CbC
CrbCTeH Bb3AyX MOA HUCKO HanAraHe. [la He ce M3Mon3BaT HUKaKBM MOYMCTBALLM CPEeacTBa Wn
pa3TBOpUTENN, TbiA KaTo Te B1xa MOV Aa NOBPEeAAT NIacTMaCcoBUTE efIEMEHTN.

e PefoOBHO a Cce NOYMCTBAT BEHTUIALMOHHIMTE NPOYKN B KOPMyCa Ha ABWraTesis, 3a a He ce CTUTHe A0
NpeKoMepHO HarpsiBaHe Ha YCTPOWCTBOTO.

e B cnyuaii Ha NPEKOMEPHO UCKPEHe Ha KONMEKTopa, NoBepeTe Ha KBannduumpaHo nvue Aa nposepu
CbCTOAHMETO Ha BbINIEPOAHUTE YETKY Ha ABUraTess.

e CabneHuaT TPUOH TPsIOGBa Aia Ce CbXPaHsABa Ha CYXO M HEAOCTBIMHO 3a AeLla MACTO.

CMAHA HA BbIMEPOOHUTE YETKU

N3xabeHuTe (MO-KbCK OT 5 mm), U3ropenu U cHyneHn BbINEPOAHN YeTKN Ha ABUraTens TpA6Ba
He3a6aBHO Aa 6bAaT NnoaMmeHeHU. BuHaru ce n3BbpuiBa eAHOBPEMEHHO NOAMAHATA Ha fiBeTe YeTKMU.
OnepauuATano noAMaHaTa Ha BbIiepoAHUTE YeTKU Cce NOBepABa U3KIOUUTENHO Ha KBannduymnupaHo
nuvue, N3NON3BaNKN OPUrMHANIHU YacTy.

BcAKakbB BMA HeUsnpaBHOCTU 6u Tpﬂ6BaJ’IO Ja 6bpat OTCTPaHABaHN OT OTOPU3NPaHUNA CeEPBU3 Ha

npounsBoAgUTENA.
TEXHUYECKU NMTAPAMETPU
HOMWHAJIH AAHHUA
CabneH TpuoH
Mapametrbp CrommHocT

3axpaHBaLlo HanpeXeHue 230V AC
YecToTa Ha 3aXpaHBaHETO 50 Hz
HomMunHanHa mowHoCT 350 W
Bpoi Ha umMKNuTe Ha peXxeLa N1UcT (6e3 HaToBapBaHe) 0-2500 min

ObpBecnHa 60 mm
Makc. pebenvHa Ha psA3aHna MaTepuan

CTomaHa 6 mm
Xof Ha pexeLms nncT 17 mm
Knac Ha 3almTeHoCT Il
Maca 1,6 kg
[ognHa Ha NPon3BOACTBO 2016
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OAHHU 3A LWYMA 1 BUBPALIMUTE

HuBo Ha akycTuHOTO HanAraHe: Lp, = 88 dB(A) K =3 dB(A)

HuBo Ha akycTnueckata mowHocTj: Lw, =99 dB(A) K= 3 dB(A)
CTONHOCT Ha BUOPaUMOHHUTE ycKopeHua: a, = 4,86 m/s*> K=1,5m/s?

3ALUTA HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyecku 3axpaHBaHUTe U3Lenus He TpsAbBa a Ce U3XBBPIAT C AOMALLHMTE OTNaAbLy, a TpsAbBa
[a ce Npeaajar 3a onos3oTBOPsiBaHE B CbOTBETHUTE 3aBoAu. IHpopMaLms 3a 0Oron30TBOPSABAHETO
MoXe fa 6bfe nosyuyeHa OT MpoAaBaya Ha M3LENMeTo WAM OT MeCTHWTe BnacTu. HeropgHoTo
€NeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 060pyABaHe CbAbp)Ka HEMacMBHU CybCTaHLMM 3a ecTecTBEHaTa
cpepa. O6opyaBaHeTo, HenpeaafeHo 3a peurKkMpaHe, NpeAcTaBnaBa MoOTeHLUManHa 3annaxa 3a
OKOJIHaTa cpefia 1 3a 34PaBeTo Ha Xoparta.

* 3ana3Ba ce MPaBOTO 3a M3BbPLLBAHE HA MPOMEHMN.

GrupaTopex Spétka zograniczong odpowiedzialnoscig”Spotka komandytowa cbe ceganuie BbB Bapluasa, yn. lMorpaHumyHa
2/4 (HapuuaHa no-HaTaTbk : ,Grupa Topex”) MHPopMMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbAbPXaHMETO Ha
WHCTPYKLMA (HapryaHa no-HaTaTbK:, VIHCTPYKLMA”), BKIOUBALLM MeXAY APYFOTO HEMHUA TEKCT, nomecTeHuTe doTorpadum,
CXeMU, YepTexn, a CbLLO N HENHNTE KOMMO3ULUK, NPUHaanexat usknountenHo Ha Grupa Topex 1 nognexart Ha npaBHa
3alUMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 peBpyapu 1994 rogmHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBo M CPOAHMTE My NpaBa (eAHOPOAEH TEKCT
B [bprkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 nos. 631 c no-KbcHUTe M3MeHeHuA). KonvpaHeTto, npepaboTBaHeTo, NybanKkyBaHeTo,
MoAMbULMPaHETO C KOMepUecKa Lien Ha LAanaTta MHCTPYKLUKMA, KakTo 1 Ha OTAEeNHWTe 1 eneMeHTW 6e3 cbrnacreTo Ha Grupa
Topex n3paseHo B nncmeHa Gopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXKe 1 MOXe Aia foBefe A0 NPUBANYAHETO KbM Fpax4aHcKa
N HaKa3aTeslHa OTTOBOPHOCT.
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® PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

SABLJASTA PILA
58G960

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Tijekom rada koristite zastitnu masku kako biste zastitili diSne putove od prasine koja nastaje prilikom
pilienja.

e Prekontrolirajte povrsinu mjesta na kome cete raditi. Provjerite nema li neZeljenih stranih materijala
kao $to su ¢avli, vijci i sl.

e Ne smijete rezati materijal ¢ije dimenzije (debljina) su vece od dimenzija navedenih u tehnickim
podacima.

e Prije pocetka rada provjerite da li imate dovoljno mjesta ispod obradivanog materijala kako biste
sprijecili da list pile osteti stol ili pod.

e Pilu drzite s obje ruke.

e Prije nego stisnete prekidac provjerite da li se list pile uredaja ne dotic¢e materijala.

e Rukama ne dirajte elemente uredaja koji se pomicu.

e Prije pocetka rezanja poda, zida ili drugog materijala provjerite da li se na njima ne nalaze elektri¢ni
kablovi.

e Nemojte odlagati pilu dok je jo$ uvijek u pokretu. Ne smijete ukljucivati pilu prije nego je ne primite
u ruku.

e Kako biste izvadili list pile najprije iskljucite pilu na prekidacu i pricekajte dok se list pile ne zaustavi.
Kasnije iskljucite pilu iz napajanja.

e Ne dirajte list pile niti obradivani materijal netom po zavrietku rada. Ti elementi mogu biti jako vrudi
pa moze dod¢i do ozljeda.

e U slucaju neuobicajenih pojava ili zvukova na uredaju bez oklijevanja iskljucite pilu i izvadite utikac iz
mrezne uti¢nice.

e Kako biste osigurali prikladno hladenje uredaja, pazite da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu
otvoreni.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Sabljasta pila je rucni elektricki alat s izolacijom Il klase, koji pokre¢e jednofazni kumutatorski motor. Uredaj
je predviden za piljenje drva, materijala sli¢nih drvu, plastike i metala (uz upotrebu prikladnog lista pile) i
prikladan je za ravne i zakrivljene rezove. Podrucja primjene pile su: izvodenje gradevinsko — remontnih
radova, odnosno svih radnji iz opsega samostalne amaterske djelatnosti (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. List pile

Drska lista pile

Gumb blokade prekidaca

Prekidac

Podesiva ploca

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

e WwN
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OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE LISTA PILE
@ Uredaj iskljucite iz mreze napajanja.

@ MontaZa i zamjena lista pile izvodi se bez uporabe alata.

e Okrenite prsten drske lista pile (2) i metnite list pile u drSku dok ne osjetite otpor (crtez A).
e Oslobodite prsten drske lista pile (2) (prsten se automatski vraca u prvobitni poloZzaj).
e Provjerite je li list pile pravilno namjesten u drski tako da lagano povucite za list pile.

U slucaju ako se prsten drske lista pile ne vrati u prvobitni polozaj, okrenite ga manuaino.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

A Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici sabljaste pile.
Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (4).
Blokada prekidaca (stalni rad)
Ukljucivanje:
e Stisnite gumb prekidaca (4) i pridrzite u tom polozaju.
e Stisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez B).
e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje:
e Stisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (4).

REGULACIJA BRZINE RADA
Opseg brzine rada regulirajte stupnjem pritiska na gumb prekidaca (5).

REZANJE
@ e Predniji dio podesive ploce (5) stavite pljosnato na materijalu koji namjeravate rezati.
e Prilagodite brzinu rada karakteristikama rezanog materijala.
e Pokrenite pilu i pri¢ekajte dok postigne najvecu postavljenu brzinu okretaja.
e Polako pomicite list pile po ranije odredenoj liniji rezanja (crtez C).

(D ReZite ravnomjerno obracajuci paznju da ne dode do preopterecenja pile. Prekomjeran pritisak na list pile
uzrokuje kocenje sto nepovoljno djeluje na izdasnost rezanja.

Tijekom rada cijela povrsina podesive ploce treba nale¢i na povrsinu obradivanog materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili popravljanju uredaja izvadite utikac iz

mrezne uticnice.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

e Preporuc¢amo da uredaj Cistite neposredno nakon svake upotrebe.

@ e Za CiScenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

e Sabljastu pilu Cistite uz pomoc¢ suhe krpice ili zraka pod malim pritiskom. Ne koristite nikakva sredstva
za CiScenje niti razrijedivace jer bi mogli ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

e Redovito Cistite ventilacijske otvore na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

e U sluc¢aju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranom osoblju za provjeru stanja
ugljenih Cetkica.

e Sabljastu pilu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne ¢etkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje ugljene cetkice.

Radnju zamjene ugljenih ¢etkica treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

&

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Sabljasta pila
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 350W
Broj ciklusa lista pile (bez opterecenja) 0 - 2500 min”’
Naiveca deblii teriial Drvo 60 mm

ajveca debljina rezanego materijala elik 6 mm
Pomak lista pile 17 mm
Klasa zastite Il
TeZina 1,6 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 99 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja a, = 4,86 m/s*> K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa
Zakonom od dana 4. veljac¢e 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i
moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

SABLJASTATESTERA
58G960

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Tokom secenja potrebno je koristiti masku koja stiti od prasine, kako bi se disajni putevi osigurali od
prasine koja nastaje se¢enjem.

o Kako biseizbeglo presecanje eksera, srafova i drugih tvrdih predmeta, pre nego $to se poc¢ne sa poslom
potrebno je paZzljivo pregledati materijal koji treba da se obraduje.

e Zabranjeno je se¢i materijal ¢ije dimenzije (debljina) prelaze dimenzije koje su date u tehnickim
karakteristikama.

e Pre pocetka posla, potrebno je proveriti da se pod materijalom koji se obraduje nalazi dovoljno

prostora, kako se ne bi ostricom ostetio sto, podloga.

Testeru treba drzati obema rukama.

Pre pokretanja startera uveriti se da ostrica ne dodiruje materijal.

Zabranjeno je rukom dodirivati elemente koji su u pokretu.

Pre presecanja podloge, zidova ili drugog materijala, potrebno je uveriti se da se tamo ne nalaze strujni

kablovi.

e Zabranjeno je odlagati testeru ako je ona i dalje u pokretu. Zabranjeno je ukljucivati testeru pre nego
$to se uzme u ruke.

e U cilju vadenja ostrice, potrebno je prethodno iskljuciti testeru preko startera i sacekati da oStrica
prestane da radi. Dalje treba iskljuciti testeru iz struje.

o Ne treba dodirivati ostricu ili materijal koji se obraduje odmah nakon zavrsetka posla. Ti elementi mogu
biti veoma vreli i uzrokovati opekotine.

e U slucaju pojave netipi¢nog ponasanja elektrouredaja ili pojave ¢udnih zvukova, odmah treba iskljuciti
uredaj i iskljuciti ga iz struje.

e U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na kuéistu testere moraju biti prohodni.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Sabljasta testera je elektrouredaj ru¢nog tipa sa izolacijom Il klase. Puni se preko jednofaznog
komutatorskog motora. Uredaj je predviden za obavljanje jednostavnog razdelnog secenja, krivolinijskog
secenja ili isecanja u drvetu, materijalima sli¢nim drvetu ili plasti¢cnim masama i metalima (pod uslovom da
se koristi odgovarajuca ostrica). Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih ili drugih vrsta
poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Ostrica

2. Dr3ka ostrice

3. Taster za blokadu startera
4. Starter

5. Stopa

Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.
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OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACUA

OPREMA | DODACI
1. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE OSTRICE
Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

@ Montaza i promena ostrice obavlja se bez upotrebe alata.

e Okrenuti prsten na drici ostrice (2) i gurnuti ostricu do tacke otpora u drsku (slika A).
e Otpustiti prsten na drsci ostrice (2) (prsten se automatski vraca u izlazni polozaj).
e Proveriti da li je ostrica pravilno postavljena u drsci, lagano je povlacedi.

@ U slucaju da se prsten ne vrati u izlazni polozaj, potrebno je ru¢no ga okrenuti.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici testere.
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (4).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (4).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

e Pritisnuti taster startera (4) i zadrzati ga u tom polozaju.

e Pritisnuti taster blokade startera (3) (slika B).
e Otpustiti pritisak na tasteru startera (4).

Iskljucivanje:
e Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (4).

REGULACIJA BRZINE RADA
@ Opseg brzine rada regulise se pritiskom na taster startera (5).

®

SECENJE

Postaviti prednju stranu stope (5) ravno na materijal predviden za secenje.

Podesiti brzinu rada prema vrsti materijala koji se sece.

Pokrenuti testeru i sacekati da ona dostigne maksimalnu postavljenu brzinu obrtaja.
Povlaciti polako, vodedi ostricu po ranije naznacenoj liniji secenja (slika C).

Selenje treba obavljati ravnomerno, vodeci raCuna o tome da se testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak
koji se vrsi na ostricu imace efekat kocenja, sto smanjuje efikasnost secenja.

Za vreme rada citava povrsina stope treba da prileze na povrsinu materijala koji se obraduje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanja, popravku ili
rukovanje, potrebno je iskljuciti utika¢ strujnog kabla iz strujne utic¢nice.

‘|
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YULIREHWE U OAPKABAE
@ e Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

® Za CiScenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

e Sabljastu testeru treba Cistiti pomocu parceta suve tkanine ili kompresovanim vazduhom, niskog
pritiska. Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢is¢enje kao ni razredivace, jer oni mogu oSstetiti delove
napravljene od plasti¢nih masa.

e Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.

e U slucaju pojave prekomernog iskrenja na komutatoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih ¢etki motora.

e Sabljastu testeru uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori$c¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Sabljasta testera
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 350 W
Broj ciklusa ostrice (bez opterecenija) 0 - 2500 min"'
Max. deblii teriial . . Drvo 60 mm

ax. debljina materijala za secenje Cealik 6 mm
Skok ostrice 17 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,6 kg
Godina proizvodnije 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 88 dB(A) K =3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 99 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 4,86 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine
i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
L,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moZe dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY IMPQTOTYIIOY TQN OAHIIQN XPHZHX

2MAOOZElIA

58G960
MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OO®EIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKATIXZ MAPOYZEX OAHIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA.

KANONEZX AXQAANEIAX

e Katd tnv gpyacia, XpnOIUOTIOIEITE AVATIVEUOTIKH MACKA YA TTPOOTAGIA TWV AVATIVEUCTIKWVY 0a¢ 08wV
amd tn dnuiovpynBeica okovn.

e [lpocamouyn TG eMaPnC TNG omabdoeyag pe Kap@id, Bidec kat AANa oKANPA AVTIKEIUEVA, OPEINETE VA
e&eTdoeTE EMPENWC TO TIPOC MeEEPYaTia UAIKO TTpoToU EEKIVI|OETE TNV Epyacia.

e Amayopeletal va kéPete LAIKO, ol Sdtaotdoelg (mdyxog) Tou omoiou umepBaivouv Ti¢ S1a0TACELG TTOU
AVAQEPOVTAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA TG oTIaBdoeyac.

e [lpotol mpofeite oTNV epyacia, opeileTe va eNéyEete eAv UTTAPXEL APKETOC EAEVBEPOC XWPOC KATW ATTO

To TTPOC emefepyacia UAIKO, oUTWC WOTE va PN (NUIWOETE TOV TTAYKO 1 TO MATWUA HUE TNV TIPLIOVOAAA.

Katd tnv epyaocia, kpatdte tn onmabooceya kal e Ta Suo oag xépla.

Mpotou evepyomoinBsei n omabooeya, PePaiwbeite 6T1 dev akouurnd To mpo¢ eme€epyacia VAIKO.

ATIOYOPEVETAL VO AKOUUTTATE LE TO XEPL OAC TA KIVNTA HEPN TNG ommabdoeyac.

Mpwv tnv komr damédou, Toixou i AAANG KATAoKELNG ammd mapdpola VAIKE, opeileTe va Befaiwbeite 6Tt

péoa og autd dev UTTAPXOUV EYKATECTNMEVA NAEKTPIKA KaAwSIa.

e Amnayopeletalvamapapepilete tn omaboéoeya dtav ouveyilel va Bpioketal oe Aeitoupyia. AmayopeLeTal
va evepyoTtoleite TN omaBooeyq, eAv Sev TNV KPATATE 0TA XEPLA OO,

e [0 VO aQalpETETE TNV TIPIOVOAAUA, TTPWTIOTWE ATIEVEPYOTTOINOTE TN 0TTaB00EYA UE TO Ko Bio ekkivnong
KOl AVAUEVETE TNV TTAPN AKIVNTOTTIOINON TNE TTPLOVOAAUAC, KAl KATOTIV amoouvOéoTe Tn omabdoeya
amé Tov peupuaTtodoTn.

® ATIaYOPEVETAIVA OKOUUTIATE TNV TIPLIOVOAA A F TO eme€e pyalOUEVO UAIKO apéowE KATOTIIV OAOKA pwong
NG epyaciac. AuTd Ta avTiKeigeva pmopolv va BeppavBolv oAU Kal va TTPOKAAECGOUV EYKAUUATA.

o Edv 10 NAeKTPIKO gpyaleio mapdyel aAAOKOTO X0 Katd tn A&ttoupyia Tou f Sev Aeltoupyel owoTd,
OPEINETE VA TO ATTEVEPYOTTOIOETE KA VA ATTOGUVOECETE TOV PEUUATONATITN ATTd Tov peVPATOSATN.

® Agv TIpEMEL va KAOAUTITETE TIC OTIEC £€0EPIOUOU 0TO OWHA TNG oTTaBdoeyac, oUTWC WOTE va e€acpalilete
n owoTtr Tou Yuén.

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxeSiaoTtei yia tn Aeltoupyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.
MNapd TNV ac@alil KATAOKEVN TOU epyalEiou, Ta An@Oévta péTpa aopaleiag Kat Tn XPHon TWV HECWV
TPOOCTACIAG, MAVTOTE UMTAPXEL KATTOLOU BaBpol EAAOXEVWV KivEUVOG TPAULATIGHOU KATA ThV Epyadcia.

KATAZKEYH KAl XPHXZH
H omaBdoeya cival gpyahieio xelpdg e povwtipa tomou Il Kivntomoleital pe povo@acikd nAEKTPIKO
KivNTApa LETAMNAENG. To epyaleio Tou mapdvtog TUTTOU XpnolpomolEital yia Korr E0Aou, UTTOKATACTATWY
E0UNoU KOBWC Kal TMAACTIKWY Kal PETAANWY (Pe TNV MpolndBeon e@appoyng KATAANANG TTPIOVOAAUAC).
Topéag eQapUOYNC TOU EpYANEiOU: OIKOSOUIKEG EpYATieC avakaiviong KaBwE Kal OAEC Ol EKTENOUEVEC ATTO
EPAOITEXVEG XEIPOVAKTIKEG EPYATIEG.

A AnayopeVETal VO XPNOIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio MEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEVK G TOV.

MNEPIFTPA®H XITIX EIKONEX

H xpnowomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon agopd e€aptiuata tou epyaieiou, Ta omoia
mapouctdlovtal oTIC OENIOEC PE EIKOVEC.

1. MNplovorapa

2. Yniodoxn mplovorauag

3. XtaBepomolintig Kopiou ekkivnong

4. Koufio ekkivnong

5. Méipa

*H epgpavion Tou NAEKTPLKOU epYAAEIOU TTOU ATTOKTACOTE UTOPEL Va €XEL WKPEG S1agOopEg amd auTo TG ELKOVAC,.

MEPITPA®H TQN EN XPHZH TrPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH
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A MPOXOXH — KINAYNOX!!

@ 2YNAPMOAOIHXH/ZYNTONIZMOX

@ MNMAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. BaAtodki

ZTEPEQXZH MPIONOAAMAZXZ

-1 tep.
NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

@ Amoouvo£0TE TO NAEKTPIKO epyaleio amd To SikTuo MapoXHG NAEKTPIKOU PEVHATOG.

®

®

&

H otepéwon kat n avtikataotaon tng mplovolapag dev xpnlet xpnong epyaieiwv Xeipog.
e JTpéPte Tov SAKTUAO TNG UTTOSOXNG TNG TTPLOVOAAUAG (2) Kal EI0AYETE TNV TIPIOVOAAUA £WG TO TEAOG

¢ S1adpounc (€k. A).

e A@riote Tov SaKTUALO TNG TTPLovOAapag (2) (o SakTtuAiog Ba emavéNBel otnv apytkr Tou Béon autopata).
o EAéy€te yia Tnv 0pBOTNTA TNG OTEPEWONG TNG TTPLOVOAAUAG GTNV UTTOSOXT, ENAPPWG EAKOVTAG TNV TIPIOVOAALIAL.

& MEPIMTWON KAt TNV omoia o SakTUAiog Sev emavéNOel otnv apyXIKn Tou Oéon, o@eileTe va Tov

oTpéPeTe S1a XEIPOG.

EPrAXIA/XYNTONIZEMOZX

ENEPronoiHxXH/ANENEPronoiHxzH

H tdon tou SikTvou mMapoxNG NAEKTPIKOU PEUNATOG TPEMEL VA AVTIGTOLXEI OTNV OVOLACTIKN TAoN,
aAva@EPOUEVN OTO MIVAKISI0 OTOIXEIWV TOU NAEKTPIKOU EpyalEiov.

Evepyomoinon: méote 10 KopRio ekkivnong (4).
Anevepyomnoinon: xaAapwoTe To Koufio ekkivnong (4).
ZtaBepomoinon Tou kopfiov ekkivnong (Makpoxpovia epyacia)

Evepyomoinon:

e [liéote To Kopio ekkivnong (4) kal KpatrnoTe To o Béon evepyomnoinonc.
e T[liéote To KOopPio Tou otaBepomolinth (3) (e1k. B).
e XahapwoTe 1o Kopfio ekkivnong (4).

Amnevepyomnoinon:

e [liéoTe Kal xaAapwoTe To KOURio ekkivnong (4).

PYOMIZH XYXNOTHTAZ AIAAPOMQN THZ MPIONOAAMAX
@ H ouyxvétnta neplotpo@nc pubuiletal pe tn Suvaun mieong otov dlakomtn (5).

KOIMH

e TomoBeTroTe TO MPOOBI0 PEPOC TOU TTEAUATOC (5) EMAVW OTO TTPOG KOTIF) UAIKO.
e PuBpiote Tn ouxvétTnTa Sladpouwv TS MPLOVOAAUAC avAAoya JIE TO TTPOC KOTTH) UAIKO.
e Evepyomoljote Tn omabdoeya Kal AVOUEVETE WOTIOU VA ATTOKTHOEL O KIVNTAPAG TN HEYLIOTN ouxvoTnTa

TTEPIOTPOPNG.

e MeTakiveite apyd TNV TIPIOVOAAUA ETTAVW OTNV €K TWV TIPOTEPWV TTIPOYPAUHUATIOUEVN YPAUUN KOTIAG (1K. C).

Exteheite TNV KOTIN OMOIOMOP®A, XWPIC va UTEPPOPTWVETE To gpyaleio. H umepPolikn mieon otnv
niplovolapa Ba tnv emPpaduvel, yeyovoc To omoio Ba emnpedoel SUCUEVWE TNV TTOPAYWYIKOTNTA.

Katd tnv Komr, To méAa Tou EpYalEiov MPEMEL VA EQATITETAL OTO eMEEEPYALOMEVO UAIKO HE OAN TNV

EMPAVELA TOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MpotoU mpofeite 0 OMOIECONTOTE EVEPYEIEG OXETIKEG ME TN OUVAPHOAOYNON, TR PUOUIoN, TRV
EMOKEUN 1] TN GUVTHPNON, OPEINETE OMWOSNTIOTE VA ATTOCGUVOECETE TOV PEVHATOAATITH TOU KaAwdiou
Tpo@odoaiag Tng omaboceyag amd Tov pevHATOSOTN.
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KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH
e Juviotdtal va kaBapilete Tn omabdoeya KATOTIV €KACTNG XPNONG TNG.
@ e AmayopeUeTal va XPNOILOTIOIE(TE VEPS 1] OTTOIOOATIOTE XNUIKO LYPO Yia Tov KaBaploud TnG omabdoeyac.

e KabBapilete Tn omabooeya pe oTeyvo TAvi 1 POr CUUTTIECUEVOU A€POC XAUNANC Trieonc. AtayopeleTal
va xpnotluoroleite omoleodrimoTe KABAPIOTIKEG OUTieC, 10T AUTO evOéxeTal va TTPoKaAéoel BAGRN Twv
TAAOTIKWV €aPTNUATWY TOU Epyaleiou.

® JUuoTNUATIKA KaBapieTe TIC omméC e€AEPICUOU TTIPOC ATTOPUYH TNG UTTEPOEPIAVONG TOU KIVNTHPA.

e Jemepimtwon urepBoAikol omvOnpIoHoU 6ToV HETANAKTN, avab£éoTe TOV EAEYXO0 TNG KATAOTAONC TWV
PnKTpwv AvBpaka Tou KivnTrpa o€ 101KO.

e (Duldooete To epyaleio og Enpo népog omou Sev éxouv Tpooaon ta madid.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQN ANOPAKA

@ ®OBappéveg PRKTPeG AvOpaka T+ou KivnTHpad (MKOUG UIKPOTEPOU TwV 5 XIMOOTWV), PAKTPEG HE
Kapévn em@Aavela | ydapoipata mpémel va avtikataotadouv dpeca. OQeIAeTE va AVTIKATACTHGETE
KatTig 0o YPRKTPEG TauToXPovwG. H avTikatrdotaon Twv PnKrpwv dvOpaka cuvictdral va avatifetat
OE ApHOS10 £161KG. XPNOLUOTIOLEITE HOVO AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\ec ot SuoAetrtoupyieg pémel va emAvovTal and e£oucloS0TNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TOU

KATAOKEVAOTH).
TEXNIKEX MTAPAMETPOI
ONOMAZTIKA ZTOIXEIA
Inabdosya
NapdapueTpot Agigc
Tdon 1popodoaiac 230V AC
Suyvotnta psvpatoc tpo@odoaiac 50 Hz
OvopaoTikA 1oXU¢ 350 W
Ap1Buoc Stadpouwv mplovolauac (AVeu popTiou) 0 - 2500 min”’
[Mayo¢ Tepayiov KaTd TNV KOTIN =0ho 60 mm
KOG TEHaX n n ATtodM 6 mm
Atadpour mplovolauac 17 mm
KAdon NAEKTPIKNAC MPooTagoiac Il
Bdpoc 1,6 kg
'Etoc KataoKeLNC 2016

NMAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©0PYBOY KAl KPAAAZMQN
Eninedo akovoTikig mieong: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTIKAG 1oxvog: Lw, =99 dB(A) K =3 dB(A)
Emraxuvon tng maAuIkAg kivnong: a, = 4,86 m/s*> K=1,5m/s’

NMPOXTAZIA INEPIBAAAONTOX

HAekTpIKEG OUOKEVEG dev TPEMEL va amoppimTovTal padi PHE Ta OIKIAKA amoppippata, aAAd va
napadidovtal 0T1o €161KO TUAMA avaKUKAWONG. TIc TANPO@OpPIEC Yia To B€ua avakUKAWGONG UIMopPEi
va 00¢ TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TPOIOVTOC 1 Ol TOTKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMMIOPOC, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO A&lToupyiag Tou omoiou €AnSe, mepléxel emkivOuvég yla To
niepIBAMov ouoieq. E€omhiopdg, o omoiog Sev €xel umooTel avakUKAwWOT, amoTeAEl evoexOUEVO
Kivduvo yla to mepiBaAlov Kal Tnv vyEia Tou avBpwrou.

* AloTnPOUE TO SIKAiWpA E10aYyWYRS AANAYWV.

Hetaipeia, GrupaTopex Spétkaz ograniczong odpowiedzialnoscig”Spdtka komandytowa, nonoia edpevelotn Bapoofiaotn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn @e€ng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt OAA Ta TTVEVPATIKA SIKAlWMATA
SnuioupyoU yla TO TIEPIEXOPEVO TWV TTAPOUoWV o8NYLWV (amokaAoUueVWY @eENg ot «Odnyiec») oupumepAauBavopévwy
TOU KEIWEVOU, TWV WTOYPAPLWY, SIaYPARUATWY, EIKOVWV Kal 0XeSiwV, KOBWG KAl TNG OTOIXELOBETIAC, AVIKOUV ATTOKAEIOTIKA
otnv etalpeia Grupa Topex kal mpooTatevovTal e To NOpo mepi Sikaiwpatog Snoupyol Kat GUYYEVWV SIKAWHATWY amd
116 4 OePpouapiou Tou étoug 1994 (Evnuepwtikd SeAtio Twv vopoBetnudtwy TnG Anpokpartiag tng NMoAwviag Ap. 90 Apb.
631 HE TIG UTTOUEVEG HETATPOTIEG). AVTIYpa®H, avamapaywyr), Snuooicuon, aAayr Twv OTOIKEIWV TwV odNnylwv Xwpig TV
€yypapn éykplon tn¢ etaipeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAl Kal UMOPEi va o8Ny oEl O€ £yepon TIOIVIKWY Kat AANwWV

allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINALS

SIERRA DE SABLE
58G960

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Al cortar es imprescindible utilizar mdascaras antipolvo para proteger las vias respiratorias contra polvo
proveniente de cortes.

e Para evitar cortar clavo, tornillo y otros objetos duros, antes de empezar el trabajo debe comprobar bien el
material trabajado.

e No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superen las dimensiones expuestas en la lista de
datos nominales.

e Antes de empezar a trabajar debe comprobar que por debajo del material cortado haya espacio suficiente

para no dafnar la mesa o el suelo con la hoja.

Debe sujetar la sierra con ambas manos.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la hoja de la sierra no toque el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

Antes de cortar el suelo, las paredes y otros materiales debe asegurarse de que no haya cables eléctricos en

su interior.

e No debe soltar la sierra si estd en movimiento. No debe desconectar la sierra antes de cogerla con la mano.

Para retirar la hoja, antes debe desconectar la sierra con el interruptor y esperar a que la hoja se pare.

Posteriormente debe desconectar la sierra de la corriente.

e Nodebe tocarla hoja o el material trabajado justo después de terminar de trabajar. Estos elementos pueden
estar muy calientes y provocar quemaduras.

e Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos extrafos, debe desconectarla
inmediatamente y quitar el enchufe de la toma de corriente.

e Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la carcasa deben estar destapados.

i{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La sierra de sable es una herramienta eléctrica manual de aislamiento de clase Il. La propulsion es de
motor monofasico conmutador. La herramienta esta destinada a realizar cortes sencillos, cortes de lineas
curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico y metales (utilizando una hoja adecuada). La
herramienta tiene aplicacidon en trabajos de remodelacidn, carpinteria y cualquier tipo de trabajos de
aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.
1. Hoja

2. Sujecion de la hoja

3. Bloqueo de interruptor

4. Interruptor

5. Base

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
59 |
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A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS
1. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

COLOCACION DE LA HOJA
Desenchufe la herramienta de la corriente.

@ El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las herramientas.
e Gire el anillo de sujeciéon de la hoja (2) y coloque la hoja introduciéndola hasta el fondo en la sujecién
(imagen A).
e Suelte el anillo de la sujecion de la hoja (2) (el anillo volvera solo a su posicién de salida).
e Compruebe que la hoja esté bien colocada en la sujecion tirando ligeramente de ella.

En caso de que el anillo de la sujecion de hoja no vuelva a su posicion de salida, debe girarlo
manualmente.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tensién en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
sierra.

Puesta en marcha - pulse el interruptor (4).
Desconexidn - suelte el interruptor (4).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

e Pulse el interruptor (4) y sujételo en esta posicion.
e Pulse el bloqueo del interruptor (3) (imagen B).
e Suelte el interruptor (4).

Desconexion:

e Pulsey suelte el interruptor (4).

El alcance de velocidad se ajusta ejerciendo presion sobre el interruptor (5).
CORTE

Coloque la parte delantera de la base (5) sobre el material a cortar.

Elija la velocidad de trabajo segun el material cortado.

Ponga en marcha la sierra y espere a que llegue a la velocidad méaxima configurada.
Mueva la sierra guiando la hoja por la linea de corte definida anteriormente (imagen C).

®

@ El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado para no sobrecargar la sierra. Demasiada
presién sobre la hoja frena la herramienta y provoca menos eficacia de corte.

Durante el trabajo toda la superficie de la base debe tocar la superficie del material trabajado.

USOY MANTENIMIENTO

@ Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.
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LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
@ e Serecomienda limpiar después de cada uso.

e Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

e Lasierra de sable debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido de baja presién.
No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de plastico.

e Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién para evitar sobrecalentamiento del motor.

e Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los
cepillos de carbon del motor a una persona cualificada.

e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor

de 5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez. El cambio de cepillos de carbdon debe realizarse tinicamente por personas
cualificadas que utilicen piezas originales.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra de sable

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 350 W
Numero de ciclos (en vacio) 0 - 2500 min"'
Grosor max. del material cortado madera 60 mm

acero 6 mm

Carrera de la hoja 17 mm
Clase de proteccién Il
Peso 1,6 kg
Ano de fabricacidon 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 99 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 4,86 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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.D TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA UNIVERSALE
58G960

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Durante il taglio bisogna utilizzare maschere antipolvere per proteggere le vie respiratorie dalla
polvere prodotta con il taglio.

e Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di iniziare il taglio bisogna controllare
accuratamente il materiale in lavorazione.

e [ vietato tagliare materiale, le cui dimensioni (spessore) superino le dimensioni indicate nelle
caratteristiche tecniche.

e Prima di iniziare il lavoro bisogna controllare che sotto al materiale in lavorazione vi sia spazio a

sufficienza, per non danneggiare il tavolo o il pavimento con la lama.

La sega universale va tenuta saldamente con entrambe le mani

Prima di premere l'interruttore accertarsi che la lama della sega universale non sia a contatto con il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Prima di tagliare pavimenti, pareti o altro materiale bisogna accertarsi che non vi siano presenti cavi elettrici.

E vietato posare la sega universale finché & in movimento. E vietato accendere la sega universale prima

di averla presa saldamente in mano.

e Per estrarre la lama, bisogna prima spegnere la sega universale con l'interruttore, e attendere che la
lama si fermi. Successivamente bisogna scollegare la sega universale dalla presa di rete.

e Evietato toccare lalama o il materiale lavorato subito dopo l'operazione di taglio. Tali elementi possono
essere fortemente surriscaldati e provocare ustioni.

e Nel casoin cuisirilevi un comportamento anomalo dell’elettroutensile o I'emissione di rumori anomali,
bisogna immediatamente spegnerlo e scollegarlo dalla presa di alimentazione.

e Per garantire un corretto raffreddamento, le aperture di ventilazione nel corpo della sega universale
devono essere aperte.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.
Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega universale & un elettroutensile manuale con classe di isolamento II. E azionato da un motore a
spazzole monofase. Lelettroutensile & destinato a eseguire tagli diritti e tagli curvi nel legno, in materiali
simili, nella plastica e nel metallo (a condizione di utilizzare una lama adatta). | suoi settori di utilizzo sono i
lavori edili e tutti i lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Lama

Attacco della lama

Pulsante di blocco dell'interruttore

Interruttore

Piedino

mhwN

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
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A AVVERTENZA

MONTAGGIO / REGOLAZIONE

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

FISSAGGIO DELLA LAMA
Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.

e Ruotare la ghiera dell'attacco della lama (2) ed inserire la lama nell’attacco fino in fondo (dis. A).
e Rilasciare la ghiera dell'attacco della lama (2) (la ghiera torna dal sola alla posizione di partenza).
e Controllare che la lama si correttamente inserita nell’attacco, tirandola leggermente.

@ Nel caso in cui la ghiera dell’attacco della lama non torni alla posizione di partenza, bisogna ruotarla
manualmente.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione indicata sulla targhetta nominale della sega
universale.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (4).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).
Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:
® Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (4).
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) (dis. B).
e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).
Spegnimento:
e Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

La velocita di funzionamento viene regolata con il grado di pressione sul pulsante dell'interruttore (5).

TAGLIO

Appoggiare la parte anteriore del piedino (5) sul materiale da tagliare.

Regolare la velocita di lavoro alle caratteristiche del materiale in lavorazione.

Accendere la sega universale e attendere che raggiunga pienamente la velocita impostata.

Far scorrere lentamente la sega, conducendo la lama lungo la linea di taglio precedentemente segnata (dis. C).

®

[l taglio va eseguito in maniera uniforme, facendo attenzione a non sovraccaricare la sega universale. Una
pressione eccessiva esercitata sulla lama tendera a frenare il movimento, con effetto negativo sull'efficienza
di taglio.

@ Durante il lavoro tutta la superficie del pienino deve essere a contatto con il materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

@ Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA E MANUTENZIONE
@ e Siconsiglia di pulire I'elettroutensile dopo ogni utilizzo.
e Per la pulizia non va utilizzata acqua o altri liquidi.



e Lasega universale va pulita con un panno asciutto, o con un getto di aria compressa a bassa pressione.
Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero danneggiare gli elementi in plastica..

e Pulire regolarmente le aperture di ventilazione, per evitare il surriscaldamento del motore
dell’elettroutensile.

e In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da una persona qualificata.

e Lasega universale va conservata in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

@ Le spazzole in grafite del motore consumate (pit corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Sega universale

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 350 W
Numero di corse della lama (a vuoto) 0 - 2500 min’
Spessore max del materiale da tagliare Legpg 60 mm

Acciaio 6 mm

Corsa della lama 17 mm
Classe di isolamento Il
Peso 1,6 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 99 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 4,86 m/s*> K= 1,5 m/s’

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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